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Erster  Akt  -  Premier  acte 


(Kleine  sonnige  Waldwiese.  Den  Hintergrund  schließt  das  Hellagebirge  ab.  Links  vorn  steht  die  He- 
xenhütte. Das  vorspringende  Dach  ist  mit  hängendem  Moos  bewachsen,  feiner  blauer  Rauch  steigt  aus 
dem  schiefen,  verrosteten  Schornstein,  Ein  gelber  Kater  hockt  daneben,  ein  Rabe  mit  gestutzten  Flügeln 
läuft  auf  dem  First  hin  und  her.  Umgeben  ist  die  Hütte  von  einem  Gemüsegärtchen , niedrig  eingezäunt 
mit  dürren  Tannenästen;  in  der  vorderen  Ecke  wächst  ein  hoher  Lilienstengel  empor,  der  eine  einzige 
noch  geschlossene  goldene  Knospe  trägt.  Im  Hintergrund  ein  laufender  Röhrbrunnen.  Den  Trog  bildet 
ein  bemooster,  angefaulter  Baumstamm.  Links  vom  Brunnen  ein  Felsblock  als  Sitz.Nach  vorne  hat  sich 
durch  das  absickernde  Wasser  ein  Tümpel  gebildet,  in  welchetn  flache  Steine  zum  Dr  überspringen  lie- 
gen. Weiterhin  ist  die  Erde  schwarz  und  naß,  mit  Spuren  von  Gänsefüßchen  gemustert.  Einige  der 
zwölf  ivilden  Gänse  patschen  im  Tümpel,  a?idere  zupfen  Gras  oder  glätten  sich  mit  dem  Schnabel  die 
Federn.  Rechts  vorne  schattet  ein  uralter  Lindenbaum  über  einem  kleinen  Grashügel;  in  einem  großen 
Astloch  befindet  sich  ein  Nest  wilder  Turteltauben.  Unter  dem  Baum  liegt  die  Gänse  tnagd  auf  dem 
Bauch,  die  nackten  Füße  abwechselnd  auf-  und  niederschlagend.  Sie  trägt  eitlen  kurzen,  zerrissenen 
braunen  Rock.  Um  den  Kopf  ist  ein  verschossen  rotes  Tuch  geivundeti,  nach  rückwärts  in  zwei  Zip- 
fel geknüpft.  Die  Haare  sind  völlig  versteckt,  nur  ein  paar  wilde,  goldblonde  Locken  fallen  über  die 
Stirne.  An  einem  der  unteren  Lindenzweige  hängt  ein  halbfertiger  Kranz  aus  Waldblumen,  im  Gras 
liegt  ein  Haselstecken.) 

(Une  petite  clairiere  ensoleillee.  L'horizon  est  limite  par  les  Monts  Hella.  A  gauehe,la  hutte  de  la  Sorciere.  Le 
tolt  qui  deborde  est  recouvert  de  mousse.  Une  fumee  bleuätre  et  fine  sort  d'une  cheminee  toute  tordue  ettoute  rouil- 
lee.  h  cöte  de  laquelle  un  chat  jaune  est  aecroupi.  Un  corbeau  aux  ailes  tombantes  court  deci-delä  sur  le  sommet  du 
toit .  La  hutte  est  entouree  d'un  petlt  potager  que  clot  une  hale  basse  faite  de  branches  de  sapin.  Dans  le  coin(ägauehe) 
se  dresse  une  haute  tige  de  lys  dont  l'unique  fleur  n'est  polnt  encore  eclose.  Au  fond,  une  fontaine  rustique  dont  l'augc 
est  un  tronc  d'arbre  creuse  et  tapisse  de  mousse.  A  gauche  de  la  fontaine,  un  bloc  de  pierre  sert  de  siege.  Autour  de 
la  fontaine  s'est  forme'  un  petit  marecage  oü  des  pierres  plates  sont  disposees  de  maniere  a  permettre  de  le  traverser. 
Plus  loin  la  terre  est  noire  et  toute  humide;  on  y  distingue  enchevetrees  et  presse'es  les  marques  des  petites  pattes 
pa'me'es  des  oies.  Dans  le  mare'cage  barbottent  quelques  oies  sauvages;  d'autres  mangent  de  l'herbe  011  lissent 
leurs  plumes  avec  leur  bec.  A  droite  au  premier  plan,  un  vieux  tilleul  projette  son  ombre  sur  un.  tertre  ga- 
zonne.  Dans  le  creux  d'une  branche,  des  tourterelles  ont  fait  leur  nid.  LA  GARDEÜSE  D'OIES  est  coucheesonsl'arbre; 
eile  est  etenduea  plat  ventre  et  frappe  alternativement  la  terre- de  ses  deux  pieds  nus.  Elle  porte  un-sarreau  brun, 
tres  court  et  tout  dechire.  Autour  de  sa  tete  est  enroule  un  moueboir  rouge,  fane,  que  deux  nceuds  rattachent  en 
arriere.  Sa  chevelure  est  entierement  cachee;  seules,  deux  boucles  blondes,  rebelies,  retombent  sur  son  front.  A 
lune  des  basses  branches  du  tilleul  est  suspendue  une  guirlande  de  f  leurs  des  bois  k  demi-achevee;  dans  l'herbe  git 
une  baguette  de  noisetier.) 
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v\a->±p\^^ 


(LA  GARDEUSE  D'OIES  sort  de  la  hutte.  Dans  sa  main 
[Die  Gänse  magd  kommt  aus  der  Hütte,  in  derlih- 


^^Ö 


Hx. 


Kl  m 


Schüssel?     Und  Mehl?        UndGewiir-ze? 
cuel-l"?     la.  fa-ri-?ic?         les    e'-pi-ces? 


VL 


i     fil     frl 


I 


gauche  eile  tient  un  chaudron  du  cuivre;  dans  la  droite  un  plat  de  terre  oü  sont  prepare's  les  glands  et  la  päte ) 

ken  Hand  den  Kupferkessel,  in  der  rechten  eine  Tonschüssel  mit  Eichelnäpfchen  und  Mehlbeutelchen) 


Hx. 


nr\ijT^,jrn ,  n  1 


La  Sr.e   (la  regardant) 
Hexe  (schaut  ihr  nach) 


1 1  j  j  5 1  j  i  pppi 


(Elle  frappe  la  terre  de  sa  bequille; 
(Sie  stößt  heftig  mit  dem  Stock  auf, 


üfcke  dich,       ein-fäl  -  ti  -  j 


Wie  der  Stolz  ihr  den    Nak-ken  trägt! 
Coeur  fa  -  raud,  te  -  te       fie     -     re! 


Bük-ke  dich,       ein-fäl  -  ti  -  ge 
Cour-be-toi.    or-gueil-leu  se 


LA  GARDEUSE  D'OIES  baisse  la  tete  et  va  vers  la  fontalne) 

die  Gänse  magd  zieht  den  Nacken  ein  und  geht  zum  Brunnen.) 


JP      ^\^        1 


£=^ 


Ö 


Hx. 


i  i  w\ 


vm 


Schür-ze!      (Ihr  näher  kommend) 
fil  -  lef     (s'approchant  plus  pres  d'elle) 


Hast  dich  wie-der  ge  -  putzt        und  ,.ge-  pflegt 
As  -  tu    as-  ses  pei   -  gne  -et      lis  -  se 


.M.B.57G 


.    17 
(LA  GARDEUSE  D'OIES  s'agenouille  sur  une  pierre,  depose  le  plat  aupres  du 

(Die  Gänse  ina gd  stellt  die  Schussel  am  Brunnen  ab,  kniet  auf  ei- 


Hx 


di( 


und  ge- ringelt  die  gel-ben    Lok-ken 
et    cho  -  ye. tes  bou-cles    blon-des? 


puits  et  le  nettoie  avec  du  sable  et  de  l'herbe) 

nen   Stein   und  scheuert  den  Kessel  mit  Sand  und  Gras) 


La  Gardt  d'O. 
Gänsemagd 


I 


:■-. 


^  J^  u\i 


^Ö 


P     F  P  F 


Gm. 


wei   -    ßen       Blu-men  tra-gen  Tau 

pleu  -  re  aux    eils   do -res  des  fleurs 


in   den  Glocken. 


?  -  ri  -  se-  es. 


Möcht'  ei-ne 
Je     voudrais 


%: 


±M±1=3=1 


% 


Fl. 


m 


^ 


m 


*TEC 


SS 


P 


Mr. 


m 


^ 


ff=^^ 


V    1     V   i 


$Tv  7  "t 
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Gm 


fjj     I       ir   ff   I  p    p    I  I  J'}J'lr      ^p 


al    -    len. 


i^t 


espr._^ — 


Im       Brunnen- spie -gel    sah  ich  mich   ein, 
suis   mi  -  re  -  e  äu    mi-roir  de      Vcau, 


hab  mir  wohl    -    ge 
et  me   trau     -    ve 


Ö 


? 


^^ 


(fi    r 


g   7  f       T 


X  Tx 


r^f 


5fl  J.'jJJJP 


3e 


tau* 


♦ 


3Sfc 


f 


&U>  |  i  i 


Hexe 


p^  jM>  i  i  j-  p=^p 


Gm 


fal  -  len. 
CF1 


iBi 


1 


Nun?  Wirst  du    den       Kes-sel    spü-len? 
Vkbien!   ras-  tu      cu    -    rer    Ve ' -  cuel-le? 


a  Jr$  7  i 


m 


m 


E 


j? 


■H-r-,1- 


i 


» 


"ter: 


ci 

Fs 


F- 


S 


» 


*r= 


r 


©  J.80)  Gänsen 


Zff  Gardi  d'O.  (eile  se 
Gänsemagd   («&**  a»// 


Hx 


3ff 

mut  t  tef! 


Ist     der    Brun-nen   nur    gut      als 
La    fon  -  tai-ne  est-el  -  lemibcau  mi 


Spie  -  gel? 
roir? 


-fr- 


Groß  -  mut 

Grandmaman! 
(Hr.) 


3 


ifjp 


Se 


f 


^5 


f    '' 


Str 


leve  et  rince  le  plut.  dans  lauge) 

und  spült  den  Kessel  im  Bmnnentrog  ao)' 


I j  i  m i J'^-.j1  gi üü 


^ 


Gm 


^^ 


Wie  laiig ;  ist's  der    Zeit,      daß  ich  mit       dir     Im  Wald 
Je    vis  pres  d<       toi  dansles  bois.  de  -   pitiA  com-bien 


al  -    lein?       War   so 
de       jours?     Sou-viens- 


I 


Str. 


SOBf 


x 


m 


göre 


m 


pm 


i^ 


tS»-' 
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- — *- 


>  i.  r  b  ff  i  mm 


s 


}    y  j  g  jjj 


Gm 


* 


klein,  langte  nicht  an  der    Tür  den  Rie  -  gel. 
toi,       /c     lo-qüet  de'-pas  -sait  ma    tc    -    tef 


Dannmoeht'es 
En      me   haus- 


i 


-J  t     i 


rr 


Hr.       3 


m 


s=£ 


e 


^ 


^ 


Se 


^E 


Gm 


£ 


f 


"'^ 


gehn. 
saut 


% 


v\  i      J' 


stand  ich  auf     Zehn. 


Und  wies  zum        er  -  sten  Mal 
un   jour  j  eu    -   vris    la     por 


mir  ge 

te        tou-te 


4 


fei 


1 


HlfHJ 


955=* 


K 


Ö 


r-3 


g  Wi£j 


$ 


^ 


f 


i 


Li      g  p  1 P  j  -y   P  PPplP   pg    y    g 


Ä 


s 


Gm 


i 


glückt. 
se»  -  & 

Iibl. 


war  das        hei  -  ter!  wachs5    ich   so       wei-ter?  In       den 

quel  -  le         jo>  -  e!  Vais   -    ji   gran  -  dir     en-cor?  jusqu'auxe 


fefe 


4- 


KfJLf 


p 


s 


p 


'i  i  % 


^ 


i 


Gm 


& 


Ö 


^=P 


Him 

toi 


mel  hin  -  ein?_ 
les,jus-qu'au     cid?. 


K 


vuco  rit. 
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Ln  S1e  (eile  s'est  Essise  sur  le  bloc  de  pierre  pres  de  la  fontaine  ) 
Kexe(/ta(  sich  auf den  I'elsblock  am  Brunnenrand  gesetzt) 


i  i  $  p  p  I  M  i  p  p  i  j  ji  i  r   p  P  p^^ 


Wärst  du   nur    sin-ne  -  ge  -  schei-ter        und  merktest  dir      ein,     was  ich  mit  Mii-hen  dich 
Sois    at-ten  -  ti-veauxpre  -  cep-tes,         je    pei-ne  ä  Vap  -  pren  -  dre  les  mys-te  -res   des 


m 


^s 


( mysterieusement ) 
(geheimnisvoll) 


ppUj-  ^ppi^  >7  '    'JAA^ 


Hx 


wei  -  se  von  hei-lendem   Trank    und   gif-ti-ger     Spei-se. 
phil  -  tres  qui   donnent  la        Fie,       qui    donnent  la       Mort.     1 


Sollst  heut  ein  gu-tes 
Tu  feras  aujour-d'huiunga- 


\>  es 


'■'    im , ■ R-#- 

=81  ^r    ffrji 


BEEEg 


&fc 


W     P  ^ 


^ 


® 


I  p  j  j  J>  p  J^  IJ^JyJ'  ^  J' JHP   p  '    i 


Hx. 


He-xen-stückma  -  chen,     doch     darfsfda  -   zu   nicht    sin- gen  noch       la  -  chen. 
teau  ma  -  le  -  fi  -    que,       mais  tu   ?ie    dois-  ni      ehan-ter     ni  ri   -    re. 

Hb. 


(J=ee) 


l  i     i 


i^f-^ 


ö 


^^  p  1^  ^ 


reu 


Hx. 


Feuch-te    das     Mehl      und  kne-te   ein      Brot     fest     und      rund. 
Hu-mec-te    -      le  et     pe'-tris-le         dien,     fer-meet      rond. 
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Hx. 


a  i  J>  i  }>  11^ 


P 


chwarz  und    rot 


^^ 


Hier   aus     den    Näpf-ehen  schwarz 

Les  glands  sont      tri  -   es,  noirs        et      rou  -  gen; 


mengst  du     hin  -  ein 
que    pour    Ic        tut 


ff  P    jgjp--»  p  p-i^-irir  19= 


s^ 


I 


f 


if3 


'     tfa  B     7 


I 


(LA  GARDEUSE  D'OIES  met  la  farine 
fi^'e  G  ä  na  e  mag  d  leert  das  Mehl  in 


j>  1  i 


* 


fein       sacht! 
tont sappre  -  te. 


zum      gu  -  ten    Bund 
que      j'ai      mar  ■-  que 


dim. 


JJr-i-frP  Pf 


5^= 


S 


s 


*  4'  ■«■ 


T 

dans  le  plat,  y  verse  de  l'eau  avec  le  creux  de  la  main.  et  petrit  la  päte,  en  y  melant  lapoudre  rouge  ou  noire  extraite 
die  Schüssel,  schöpft  Wasser  mit  der  Hand  und  knetet,  während  sie  abwechselnd  rote  n  und  schwarzen 


des  glands  quelle  rejette  une  fois  qu"ils  sont  vide's) 

Staub  in  den  Teig  schüttet  und  die  leeren  Napfchen  fortwirft) 


La  Gardi  rf'O. 

Gänsemagd 
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(12)  Piü  mosso 
Etwas  bewegter  (J-- 76) 


''•'■y.  j^h  pV'ir'f  ■*     i  fiJ'Jf  BT'r'    -^ 


Gm 


magst  mich  nicht  ger  -  ne      sehn. 
Je      sais    que     tu     me      hais. 


Laß  mich  ein  Som-mer-jahr  ins  Tal. 

Lais-se-moidonc   par-tir  lä-ias. 


m 


m 


£M 


^m 


^TTT 


Gm 


m    p 


* 


zu    den  Men  -  sehen   gehn.. 
vers  Ich     ci-fe's  des     Kom     -     mes. 


Müs-sen   schün         sein  und  freundlieh  und 
Sont-üs     beaux?       mit  -  ils    Vä  -  mc    joy - 


m 


S^ 


i 


1 


S*3 


1 


f 


m 


zir^rw 


f 


it 


& 


+ 


J 


% 


Jimit  Kg 


i 


H. 


m 


Jl 


S 


3E 


Ö^ 


^ 


f1 


■So. 


* 


E  J'iJ'  I  * 


hJ'i«  p  ;  p  WP  rp  j j>  »  l 


i 


fe 


lim 


£ 


hold. 

tu      -      se? 


Gehst  du   hin  -  un  -  ter, 
Tu     es  moins  som  -  bre 


kommst  heim  gar    mun-ter 
quand   tu      re  -  viens; 


Hah      ei  -  ne 
je      veux  co?i 


La  Srf 
Hexe 


a     i  .  nexe     .  ^ — ^     --v. 


Gm 


sol    -     che  Gunst 
%cit" - '  ~tre  äies-si 


zu  ih-nen. 


Gro  -   ße        Gunst    hab'  ich    ih  -   rem 

Äie^       ne        nCest     chez  eux   que     leur 


fe=fc 


g 


^ 


SP 
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Hx 


M  O  ^  j,h  Mi'  I  g  i't  p  ^  p  j  "ei^1  p  (^ 


Gold Denkstdu,        ich  geh  die  krummen  Gassen,         um  sie       zu      lieben?      Um  sie     zu 

or. Greis -tu         queje  coursles   ru  -el-les,  par  pur       a    -    mour?      Par  pu  -  re 

Hb. 


I 


fc=* 


La  Garrl?  <10 
Gänsemagd 


La  Srf 

Hexe 


1 


j  H  i  g  i  p  ijE^j^^ 


Und  sie    mö-gen  dich       lei    -    den? 
Ä    comment    te     sup  -  portcnt-ils? 


Hx. 


has  -  sen! 
te«    -    ne! 


Sie 
Ils  rnt 


^  f.        "[fr^ 


TÜJ'LJ- 


LaGardid'O. 
Gänsemagd 


l  ''p-jp  r  7  >p  j^  g  >n j'  nu'j-f  i  j  j j^=^^ 


Hx 


fürchten  mich, 
c/'«!   -   gnentl 


Die  Furcht 
Z#      erain 


läßt  sie  den       Hei 
?«    Icurfait  fuir 


la-wald        mei-den.       „A_:ü?er 

no.imys-  ti  -  res  Mait 


^ügf^p 


foj^jj 


fö 


£3EE£ 


Ä: 


^^ 


/eh.), 
Vc  H 


I 


fe 


H?ßp 

■ig- 

4 


*2| 


Str.'» 
tfvtzjpp 


Wt 


Pk 


petct 


)^r  ^  p  p  1 1  l  J    j  1  p-  PI'  J'7  gg  ap 


Gm, 


ich?     Hab'  ih-nen  nichts    ge  -    tan. 
moi?      je'    ne  leur   ai       rien      faxt! 


Ich    lauf     hin  -  un  -  ter  und  schau    sie 

TV-  rai     dien      vi  '-  te    '         et      TSs      te~r 


& 


& 


S 


w 

f 


Str. 


f 


IM^EE*. 


^ 


; 


^ — ]my 


:S 
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(13)  Mäßig  bewegt  (J=96) 


ig»  r    *    i 


6m. 


rai. 


& 


Hexe    (Wffätf  «?//j  —  Zffi  ,STe  (en  se  levant) 


i^-p  r  Pü   g  v 


i  m  .& 


^m  iJ-  ^m 


Begehr    es!' 
Prendsgar-det 


Im      Zau-ber  ste-hen  Baumund      Strauch.      Die  hal  -   ten 
Les       ar-bres    et    les    ar-  bris   -    seaux       char-m.es       par 


^i.J      j    vJ> 


I  ±<  1 1  r 


Hx 


S*3 


;^£S 


^ 


dich. 


Der         Bo- den  sengt  dir  mit   hei-£em     Hauch 
en     -     rou-le-ront     a    ton  flanc  leurs    bran  - 

Gl. 


Per  -   se    und 

ches      en  -  /« 


p  j  jn 


Gänsemagd  -j  Z«  Gardf  d'O. 


jfc=£ 


/%  calmo 

Etwas  ruhiger  (J=84) 


35 


p  MP  p-  "F 


£^ 


£ 


¥ 


Ach, was    ist     mir    doch    sol  -   che 

AKTlZl  la  '    de'-  tres  -  se  e -treini   mon 


m 


ä  -    me! 

FL: 


^mm 


f 


p 
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«-•fiBÜ  ^r  ^ 


P^? 


?!  hr  Ju^ 


^E 


Kann  nicht,  was  ich       mag!_ 
Rien     ?ie    niest  per   -    misf 


Mag  nicht,  was  ich       kann! 

Rien    de       ce     que      j'ai-me. 


*=§ 


*=* 


ig  sü  H 


t  i  m 


w 


et 


P 


># 


5« 


^ 


* 


1 


ffi 


g      7  |     fl      J1  J       I    j  7   |     | 


© 

Langsam  (J  =  66)  Adagio 

(Elle  veut  donner  le  pain  ä  LA  SORCIERE,  mais  eile  se  ravise  et  l'eleve  par 
(Will  der  Hexe  das  Brot  gebe?!,  besinnt  sich  aber  und  schwingt  es  drei- 


£ 


^m 


fc5 


um 


Da    ist    das   Brot.. 
Vöi  -  ci      le      pain. 


r_Wer  da -von    ißt, 

Qvi  Wen  nour-rit 


JS    T  "F 


w  j  i 


trois  fois  au-dessus  de  sa  töte) 
mal  über  tlcn  Kopf) 


(  Elle  lui  donne  le  pain) 
[Sie gibt  ihr  das  Brot) 


j  ^r  JltP"  PI'T  j^'l  J-  ^IS 


Gm. 


*J         ti1^ 


mag  das  schön- ste     sehn,    so       er  wünscht,    sich  zu     ge    -     schehn. 
terra        s'ae-com  -  plir         lesmer  -   veil     -     les  dont    il  re  -   vT. 


fe 


La  SrS 
Hexe 


S 


s 


^^ 


P 7  i  ;a 


Nun  sieh  mit  klu- gen      Au -gen  an,    was  du  ge  - 
Con-tcm-ple  d'itn  eeil      at  -  ten-tif  l'ceuvrc  ac-com- 


ÄfeF 


j3^ 


3 


p:*/   I      1 


^ 


(Fi.r 


rf;'>?! . 


5 


^ 


öö: 


d* 

*)   Kann  wegfallen 
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© 


Hx 


|g§  D  y   j  hü  j  p  |  h^p 


* 


J1  a  5 1 


p^ 


kne-tet. 


Es  wird  nicht  hart, 
Ja-mais  dur  ■■  ci, 


es  wird  nicht  alt, 

ja-mais  vieil  -  li, 


ver-  liert  nicht  sei  -  ne 
il     ?i  e     per-ära   ja  ■ 


Ö 


jp  g  r   1111 


i'J    Jwi'fr 


£ 


Hx 


s 


schlimme  Gewalt, 
raais  .sc«  poutoir. 


Wer 

Qui 


es     half  ten  ißt. 
c«       mange  -  ra_ 


stirht. 
mourra 


gan    -   zen 
de  mort 


La  Gard*  d'O. 
Gänsemagd 


La  S™ 
Hexe 


m 


j'ip  Hiü  pp  Jlfg  P"|i»  pjpi 


Hx 


ES 


l^5 

Tod 

ä'Oot    -    bre. 


Und  das  Sprüchlein,  das  ich.  dritber  ge  -  be-tet?    Macht  kei-nemdie 
Et  la    pri   -    e  -  re      que  mes  le-vres  ont    di  -  te?         Ne   faitpasre- 


MF 


(eile  va  vers  1h  hutte) 
(geht  nach  der  Hütte) 


(J  =  108)      Piu  mosso 
(^Schneller  La  Gardfd'O. 
Gänsemagd 


ider  mitte)  ^  \^J  ..Gänsemagd 


Hx 


& 


MJJ|J     7 


Wangen  wieder  rot. 
?iai-trc  du  tom-b< 


In       heim-li  -chemKästchenwerdichs  he  -  gra-ben._Groß_-;  mut-ter! 
Je        cours  Ic      cc  -    lerdansma  cas-set-tc.        Grandinäman! 


MB  576 


La  SrS 
Hexe, 


27 


-jM  \  !|r    m  e  iP>J'^     '  i'    i  ^ J^ 


w 


Nein!        ich  will's  nicht   ha-ben. 

^r0>z/ jf      ne      le      veux  pas. 


Laß  dein  Schrein. 
TaAs-toi. 


^»fe 


wwiM  \i 


mmtj 


wm 


y: 


"mM 


f 


1*' 


4öä 


=&a 


« 


l* 


r 


p  ^ 


te 


(Elle  rentre  dans  la  hutte) 
(Sie  tritt  in  die  Hütte) 


Öl 


S 


fe 


tt 


ä 


i 


.Vi 


SB 


mm* 


p 


dim. 


JÖ/7 


mm 


w 


3=«3 


m 


r=F 


m 


viv  Wieder  langsamer  (J  =  72) 


i  f  '  r  *  ■* 


Meno 


La  Gardt  d'O 
Gänsemagd 


i  4^^  I p~P 7  PP  Jl 


(Gänsemagd  geht  nach  der  Linde) 

(LA  GARDEUSE  D'OIES  s'aehemine  vers  letilleul) 


0   lie-be     Lin-de,       wie  ist  mir 
0  eher  TU  -  leul.  7  moncoeure&t 


j-l*  ifagB 


B  J"ip- 


E 


S 


IE 


^=5EJ> 


Gm 


g=^ 


^ 


o — 
schwer. 
lourd, 


Sin  -  ge,mein  Vö'g-  lein,  sin-  ge, 
chantez,   oi-seauxque  j'ai-me, 


ich  mag  nicht  tan-zen 
je     ne  veux  plus  dan- 


4 


flj  U  J 


^^ 


A^J_Jl^ 


^Ö 


^g 


^ 


=P= 


f 


£L^^ 


fcL 


rro 


}  L< 


^ 


5" 


^^ 


p  ;  g 


^ 


? 


BCl. 
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Gm 


i^äi 


i  Jy  A\*rf*  u  >s 


mehr 


Wo    ich  steh'        und       geh 

Oü    imc yail  -  feov  d'-.mru  .    rc, 


sind  der  bö  -   sen 
le     malheur  m'ac- 


h  „  fe   i| 


(Elle  s'assied  pres  de  la  fontaine) 

fe  &-££?£  5-jcÄ  auf  den  Brunne?ira>id) 


9 

(LA  SORCIERE 

(Hexe  kommt. 


Gm 


^S 


3E 


xn 


P 


-v — 


Din  -   ge. 


Das   geschieht  mir     weh. 
e?"'  mon    ä  -  nie  en    '    plcu  -  re. 


sort  de  la  hutte  en  portant  un  panier  d'osier) 
mit  einem  Binsenkörbchen  aus  der  Hütte) 
Hexe  -r  La  S™ 


öS 


s>.s>  m  i  i  ii 


Je* 


£ 


* 


* 


3iL 


Hin    -    un  -  ter     steig' ich  zum  schwarzen         See, Pil- ze   und 

./<?  oats     au      bord  de    l'e'-tang    ?ioi    -     rä       -       tre       cher-cher  les 


Fl. 


m 


& 


• 


i 


f= 


Ä 


J^ 


& 


Ü 


T^ 


T~ 


\  i  i  b    i  ^  p4n^j'  \  P  i  v  V^1 


Hx. 


"Würz-lein     su  -  chen, 
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(Elle  se  penche  sur  l'auge  lisse  et  se  mire  dans  l'eau) 

(Sie  schwingt  sich  auf  das  flache  Trogende  und  bespiegelt  sich  im  Wasser) 
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Gm 


Kranz  zurecht) 

svelte,  le  vigage  imberbe,  et  vermeil,   il  a  de  grands  yeux  pleins  de  lumiere.  Costume  de  chasse  fane,  arbaldte  et 
_  carquois.  II  porte  sur  son  epaule  un  bäton  auquel  est  suspendu  un  bissae.     II  s'avance  lentement  et  Sans  bruit  et 
Schlank,  ?nit  bartlosem,  weißen  Gesicht  und  großen  brennenden  Augen.      Verschossene  Jägerkleidung, 
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(LA  GARDEUSE  D'OIES,  effrayee,  saute  rapidement  a  bas  de  la  fontaine) 
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Gänsemagd 


VonKopf  zuFuß. 
Dieu   Pa    vou-lu. 


i^^\m  g  J'p'pp 


Hab  ich  noch  keinen  ge  -  sehn    vor  uns  -  re 
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Som  -  mer  fin      -  den. 

temps  de  ma    vi  -  -    et 
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Königssohn 


a   H  tt      —    — —B»iw  .««..»# ,«.,,  ____ Aonigsson 


Du  machst  mir  im  Her    -    zen  heiß 
7"«    t'oiVi-     c'-blon-it  mo?i  cwur 


undimHaup   -     te   bang. 
et  mon  ä     -      mc  tretn-ble. 


Hb. 


Sprich  leis. 
Douccment 
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d/'in 


2*P    y    Stl' 
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t 


Zu   Zwei-en  al-lein, 
Äit«  sew/s  touslesdeux, 


mein  und    dein, 


laß     mich  dich 

que       le      si  - 


Ü  r    jm^i^^i 


Ks. 


küs  -  sen  und    stil  -  le  sein . 

len    -    ce  nous     ber    -     ce. 


(Long  Baiser) 
(Langer Kuß)  Hb 
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poeo  rit. 
Br. 


Uls  reposent  en  silence,  tendrement  enlaces) 
^-jj.  (Sie  ruhen  schweigend,  dicht  an  einander  geschmiegt j 

$ylm  Zeitmaß  a  tempo 


Uh  poeo  affrettando 
Etwas  beschleunigend 


(ün  coup  de  vent  arrache  laguirlande  du  front  de  LA  GARDEUSE  D'OIES) 
0tn  Windstoß  wirft  der  Gä.nse  magd  den  Kranz  vom  Kopf) 


Ziemlich  lebhaft  (J :  120)  Piuttosto  vivo 

®La  Gard?  d'O.  (effrayee,  eile  saute  ä  bas  du  tertre) 
Gänsemagd  (aufschreckend /und  vom  Mügel  heral 

m 


Le  F.  du  Roi  terre  la  guirlande) 
herabspringend)  KönigSSOhnC?«>w/«/  Hinauf) 


S 


I 


Der  Wind!      Hat  den  Kranz  mir  ab-geweht! 
'Ze'     vent  aravimäguirlande?  " 


Ihn  mir  zu 
Powr  »ze  la 
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Gänsemagd      i 


Etwas  zurückhaltend  Unpocoritenuto      57 

(LE  FILS  DU  ROI  s'est  leve) 

(Der  Königssohn  ist  aufgestanden) 


spen-den. 
ten-dre 
L.H.^ 


pmmä 


Nein,  er  ver  -  geht, 
(I  -  Te    sc       fä-ne 

i  i 


•nj\^^W^^^ 


ver-welkt  dir  in    Hän-den. 

et  meurtsmis  tes  doigts. 

L.H^ 
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Gib  wie -der, 

Reüds-la-moi 

7     \ 


7  .  ^^bij_f 


^ 


Gm 


f$¥«W    ,jyj^ 


Wieder  lebhafter  /Vä  vivace 

(Elle  veut  reprendre  la  gairlande qu'il  retient  entre  ses  raains) 
(Sie  faßt  in  den  Kranz,  er  läßt  ihn  nicht) 


i=5 


Efc£ 


.    gib! 

vi-  te 


Ich  will  ihn  nicht  mis-sen. 
que  je    la    ra  -  ni  -  mef 


Gm. 
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(La  guirlande  se  rompt)  £«  ö'flrrrf'  <*'# 

(2ter  £«*«*  zerroißt)        Gänsemagd 
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0  weh,        zer- 

~2)öu4eur!      Rom  - 
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iffi 


5>M&T- 
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** 


/V«  ealmo 
Wieder  ruhiger 


(Elle  cache  son  visage  dans  ses  mains) 
(Sie  sehlägt  die  Hände  vors  Gesicht) 


Gm. 


r^t^J- 


Mir  zum  Grä-men . 

Von  cicur  som-hrr! 
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dim. 
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Hr.ged. 
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v*i/a  tempo 

Im  Zeitmaß   (•;  138)    Lc  F.  du  Roi  (ü  glisse  dans  son  pourpoint  la  couroime  laceree) 
KÖnigSSOhn  (schiebt  den  zerrissenen  Kranz  vorne  in  sein  Wams) 
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Du       sü  -  ßes      Kränzel, 
Guir  -  lan-de  ai  -    me  -  e, 


bist  mir      ei  -    gen.  Klag'nicht,  Mägdlein, 

tu      es       mien  -  ne.  Ne      t'af  -   fli  -  ge  plus, 

VI. 


mm 


La  Gardt  d'O. 

Gänsemagd 


±§r*r 
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Ks 


will's  ver-  schwei  -  gen. 
o      /5s7    -    fe£    -    fe/ 


Muß  mich    schä-men       vor    Wald      und    Au  -  e. 
"Les  grands  Bois  tönt       räil "-   Ihr        ~ma     pei  -ne. 

k        j>     Cl.\fzart)  | 


*Ä 


m  1 1  § 


Le  F.  du  Roi 

Königssohn 


^jgü 


I)  M    I 


m 


Ä=e=t 


Die       sol-len  sich     nei .  gen  mei-ner    lieb-  li  -  chen    Frau-e. 
QuHls      cour-bcnt  leurs     bran-ches     de-vant    mon     e  -  pou   -    se  -  e. 


( II  ouvre  süii  bissac  et  en  tire  une  couronne  dor) 

(Fr  knüpft  das  Bündel  auf  und  nimmt  eine  goldne  Krone  heraus) 


Ks 
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(J-76) 


^rP'^'J'  yAi'-p  ^f^i 
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Ei  -  ner         Kö  -  ni-gin  warst  du     mit^  ge    -     nom-men,  ei   -  ne 

Tu      de      -       vais         or-  ner      le  front  du  -  nc      Rei  -  nc,  tu      vein 
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Gän  -    se  -  magd  mag  dich  be    -   kom-men.   Gabst  du    dein       grün    Ge-wind'  dem 

dras       le     front    d'u  -  ne    pau  -  vres  -  se;        Tu      as      li     -      vre'      ta    gar     -       de  au 

1  a      "^-SF=F*r     Z. 
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»A  \>  fe  Ji 
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Kö-  nigs-soh-ne 
Fils    du      Roi: 


so     schenkt  er  demBet-tel-kind 
il         don -ne  ä  Venfant sansgloi - re 


sei  -  ne     ro 
In     cou-ron 


La  Gard?  d'O.  (la  repoussant  de  la  main) 
Gänsemagd  (weist  sie  mit  der  Hand  zurück) 


*^  TT-  t\_i TT" U«V^nl*     .,;*        lir»  ,t-,,Ii»1  ein  TJirifr        loin  ♦i"on_+p     mir 


Kro-ne.  Dei-ner     Kro-ne      hab'ichait    be  -   gehrt,  ein     Ring  -  lein  treu-te  mir 

fau-ve!  ~Ta  '  cöü  -  ron-nc,      je     ne    ta  ' veux     pas!  Qu'un    sim-ple  anneau soit ton 
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(J.-M) 


1  p  j'T.hJ'iip  g  j^pip  g  |r   ^J'p  i'r   ü 
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Gm. 


bes-ser.     Ich  will  nicht    tra-gen,    wasichnicht  wert.        Meingrii-nes     Kran-  zelwarmir 

"ga-gc.      Ne 'suis point     di  - gne     d'untel  joy   -    au;  nies  ten-dres  fleurs      voi-lämacou- 
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„    recht,  dei-ner    ro  -  ten      Kro    -      ne    bin  ich    zu    schlecht,        wie  einschar-fes 

ron-ne;  le    ban-deau    roy     -      almeurtrirait        mon         front  conrmeundi  -   ar  ■ 


Ihh^j,       jfr 
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cresc. 
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Messer     wird  sie  mich  schnei- den.     Ö    wie    weh         ist  mir  der    Sinn!       Muß  fiih-len  und 

äe-me       char-ge    d'e   -   pi  -   nes.  Quel  cha  -  grin  e-treint mon   cceurl        e  -  cöu-te    mon 


A 


m  wm  Jr  1 


± 


1 


a 


e 


g= 


gi^n. 


H11»7'?   frh 
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Hup 


(Elle  Cache  son  visage  dans  ses  mains) 
(SVe  birgt  #»r  Gesicht  in  der  Hand) 
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_sgu  -  ren,  Wie       arm . 

"a    -    wf      jw  sän  -  gib'-" 
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Darf  sie  dir  nicht  den  Scheitel    rüh-ren,      brich  sie  in  Stük-ke, 
Si     ton      front  ne  doitpointlapor-ter, bri-se-la        doncL 
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Str.  pz. 
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j  -h  i,J'  JuJi 


^J'Mp  |i 


(il  jette  la  couronne  dana  l'herbe) 
(Er  wirft  die  Krone  ins  Gras) 
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doch  ich   nehm'  sie    nim-mer   zu   -  rük  -  ke 

Ja  -  mais  plus  je      neveux  la      re   -  pren-dre 
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Da!       mag  sie 
La!        qve     la 


^^  \  Tfrtiip  m  p'p  m  J'^fV 
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ro  -  sten!       In     Son-ne   und        Re  -  gen.        Was    ist         mir         an    dem    Zier- rat     ge- 
rouil  -  le  la      mor-dc  et   la         ron  -  ge.  Oue    m'im    -     por     -       teun  hocket    si      fu  - 


TJt4^  _ 
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\£jy  i  (il  prend  son  arbalete  et  son  bäton) 

(*  =  84j  (j5>  nimmt  Armbrust  und  Stecken  auf) 
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^^ 


F    J  J'  >p    I  r      ?  ^  F"    P 
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le  -  gen!      Ei  -  ne    gu  -  te      Wehr, 

ti  -  le!  U-ncftr-me        sü  -  rc, 

„     CV1P 


drei    Hei -ler    zur       Zehr,  und    kei  -  ne 

trois  sols  de     for    -     tu     -     nc,  et    poi?it  d'hon- 
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si 


B  JÜM  P"  up U    p  p|^p   Jn-p-pjy    |    Pvr  ijj\ 


ö 


Ehi",  als  die  mir      ein  -  ge-bo  -  ren  tief     in-nen.Willstmich  so      min-nen?  Gehst  du  so 

neu?;  si-non   ce   -    lui     quirend  l'a-me      fie-re.     Vcux  -  tu  donc       vi  -  vre      ce     li-bre  a- 


Gänsemagd  -  La  Gard?  d'O. 


S  Qip  b  IT 


(Elle  tombe  dans  ses  bras) 
(Sie  stürzt  in  seine  Arme) 


\  j  Mp  g  N 
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& 


PPS 


Ks 
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^ 


mit? 
mour? 


so     laß    uns  lau  -  feit    heim  -  lieh  und     schnei- le!        Ich    hin    dir 

'  Que     cet  -  te  au    -      ro  -  re  ar-den  -te  nöus  ac'  -   cueil  -  le.'        Que    pour  la 


Moderato  misurato 
Mäßig  rasch  («I ;  112) 

45)  (ils  se  sauvent  vers  la  foret  en  se 

(Sie  halten  sich  an  den  Händen 


Gm 


tenant  par  la  main.   Une  rafale  souffle  ä  travers  les  arbres; 
und  laufen  zusammen  über  die  Bühne  in  den  Wald  rückwärts.  Sin  Windstoß  fährt  durch  die  Bäume, 

JS.H.. 
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Le  corbeau  bat  des  alles;  les  oies,  irritees,  se  pressent  autour  de  la  fillette.  Elle  abandonne  la  main  du  FILS  DU  ROI 
et  reste  immobile;  son  visage  exprime  la  plus  grande  terreur) 

der  Rabe  schlägt  mit  den  Flügeln,  die  Gänse  drängen  sich  wild  um  die  Gänse magd.  Sie  läßt  seine 
Hand  los,  wendet  sich  um  und  bleibt  mit  dem  Ausdruck  starren  Schreckens  stehen) 


h-}  j  i  m  J'>r ;  i  J1  p  p  it  j  g  p  j  1 1 1  j^ 


Was  schreckt  dir  die  Augen   weit?  Was  wurzelt  dich    ein?     Wir  sind  an  der  Schwel- le. 
Quel     trou-bleluitdanstes  yeux?  Qui  Venchav-ne au   sol?       Voi  -  ci    no-tre      rou  -  tc. 


La  Gar  dt  d'O 

Gänsemagd 


Vc.  CB 
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Zwei    -    gen  will  er  mich     fas-sen,         das  sirid       Ar     -      me,  die  mich  um  -  nei  -    gen. 

5r«//    -    chcs  veii-lent '  »Ve  '-   t'rcin-dre;         C'e  söritscs    mainh      'quirersmoi  sc        ten  -   dent. 


fe^ 


M  r  ?*>p  ff  ntJr.jjj'p»f  i  r.  jiJyp  g 


Gm 


* 


Al-le    Blu    -      men        Schrein!       Schau  den       Ra  -  ben!  Undmei-ne       Gans  -  lein,  die  mich  nicht 

Et  mesflcurs        sup    -    pli    -   entf    Mön     cor  -    6eaufrem.it i       mcs  oi    -      sei     -       les    mc    kar- 


(Ses  genoux  flöchissent)  (47) 
[Sie  bricht  in  die  Knie) 


Le  F.  du  Roi 


Gm 


E#^# 


(J  =  l20)      Königssohn 
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£ 


las-sen.     Ichwerd  zu        Stein!. 


Ist    ein      Zau  -  ber    in    dei-nen 
Est-ceun   char  -  me    qui  t'en-sor  - 
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Sin-nen,    mußt  ihm  ent  -   rin-nen! 
cel  -  le?     fuis  son  pou  -  voir!  1 

Fl 


A-ber  der     Ro-den    hält  mich        fest,  in  die 

Le  sol'm'at-  ti  -    re        et    m'en    -     chai   -   nf.      icuimon 


Le  F.  du  Roi    (courrouce) 
KÖnigSSOhll  (sieh  erzürnend) 
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Soh  -  len  wächst  mir  die 

e     -     ire  s'unit       ä      la 


Er-  de.        Ich    ver  -  las  -  se         dich,   wenn    du    mich  ver 
(er  -  re!  Si        tu  me   de'  -   lais   -   ses,     je       t'a  -  ban 
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La  Garde.  d'O.  (Eile 
Gr&nsem&g&fwiu&'ü/i 
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läßt! 
don-m 


Dei-ne  Gän-se-her-de      giltr^dir  bes-ser    als      ich? 
1     Tu    ai-mesmieuxta     trovve  d'oiscl-les,     que      moi? 

Fl. 


Ich 

je  ne 


§ 


SU 


^=T 


P 


51? 


jPffstT~      ^ 


ö 


^3 
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veut  s'arracher  ä  la  terre  qui  la  retient  ä  nouveau  prisouniere ) 
emporreißen  und  bricht  wieder  zusammen) 


Str.  pizz 


Um. 


furch-  te      mich! 
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Le  F.  du  Rot   (dans  uii  mouvement  de  revolte) 
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Königssohn  (in  Empörung  ausbrechend) 
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Fiirch-ten  ist        Schmach 

Pf«r  est  fai  -bleu  - 


m 


n  jn 


Bist  du  ver  -  zagt,   so  hast  du   ge- 

-   se,  et    tes  pro  -   mes  -  ses  sontdcs  me?i- 


^^ 
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ff    g  "  Y 


Ei  -   gen  in    al-le      Zeit! 

„Mien  -  ne  pour  taute  la    vi  - 

Hb.Cl.Fg 


lo  -  gen. 
son-ges! 


Und  nicht  ei- nen 

Et     ton  cosursvc- 


Hip-Lj"  rtfpTp 


!l  jT^Tr  I  M—  p  p"  P  I T    'T    I     1  * 


ÄJt 


Pfeil    -     sehuß  weit 

C071X      -  -        £f 


Bist    du    mit  mir    ge  -  zo   -    gen. 
de  -  va/it   u  -  ne     chi  -  me    -     re. 

mit  Fl.  [>j 

_3ü 


Knechts-dir-  ne! 

Ceeur  sans  foi ! 


La  Gardt  d'O.  (dans  un  grand  cri) 
Gänsemagd  (schrei^  at<f) 


j^J&J*^. 


^m 


fir 
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(lunga  pausa) 
(Lange  Pause) 


?=£=£ 


Ks. 


Nie  -    di i  -  ge         Magd' 
Coeur  sans    ver  -   tu! 


L.H. 
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(sehr  leise) 
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Gemessen 

(J.-80) 
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Ge-he  Kö'-nig!       Dubist  nicht  gut!       Hast  mich  ins  Antlitz  ge  -  schla-gen. 
ra^oTic^o"m!TT' '"'  tv  es"  "crtc -  etf  tu  nfn^oiesice aufonddf   Va  -  me . 
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wa  -  gen. 


Die     Kro-ne  schenkt' ich    zu  dei-nen      Fü-ßen,     das  muß  ich      bii  -  Ben       mit 
Cr       don  roy  -  al       guhtespicds  je        Jet  -  te,       je    l'ex-pie  -   rai     par      mes 
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Lei  -  den 
^?£i  -  nes, 


und   Schei-  den. 

wes      lar  -    mes. 


Ge-he  ^    so  weit  der      Pal  -  ke    fliegt,— 
J'i-rai  si  loin  que        vo  -  le    l'ai  -  glc, 


n.sy 
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we  -  he,        so   weit  der        Wind  sich    wiegt,. 
■/*»"  -  rai         si     loin    gzie  souf-fle   le  vent, 


um      zu     ver  - 
pleu  -  rer     ma 


*." 


Vivace,  crescendo 
Allmählich  lebhafter 
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sin-  nen, 


joi  -  e 


was  mir      ge  -  schehn, 

si      vi  -  te  e        -      clo 


mein  Her-  zens 

sc,    si     tot       de 
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Er    -    steTaer  schlendert  zum  Stadt-tor  her- ein,     sei   es    ein    Schalk  o-der  Wech-sel  - 

mier    guifranchira      la  Grand  -    Por  te,       füt-il     un        sot  ou       mtmeun  bS,- 
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(Sie  tritt  in  die  Hütte  und  schlägt 
die  Türe  zu) 


SE 


f& 
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£ 


balg. 
tard. 
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mag  eu-er  Kö  -  nig    sein. 
e'est  lul      qui    se-ra   vo  -   trc     Reif- 

'S  ^\       v  Vl.ged^_ 


(Elle  rentre  dans  la  hutte  et^___ 
i'erme  violemment  !a  port  e> —    1  -[ 


Zeitm&ß  mezmorJtempocomeprvma  Le  Bucheron  (enS*TT0ttmt    Le  Mi de  Baiais 

■ygy  Holzhacker  (re?W  s?e/«  vergnügt  die  Wände)  -  les  mains  ^m,  air  satisfait)        Besenbinder 
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Hei,      da     reg-nets  die    gel-ben   Du  -     ka  -  ten! 
He!      les     rou-ges    du-oats  vont  pleu-voir: 
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He 
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las!  il  va    fal  -  loir  par-ta      -        ger        entrois, 
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li    -  -    sti-ge   Spiel  -  mann    be 

lin  nous    a  don-ne   ses   öons     con 
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dem  wird    nichts   ge    - 
nous    ne         lui  de  -  vons 
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sich!  Soll  ich   sin  -    gen,  was  ihr  euch      denkt? 

rim/  Dois-je    cha?i-ter  vos     se-cre-tes   pen  -   se      -       es? 
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Am  nach- sten  Baum  wünscht  ihr  mich  ge   -   henkt. 

JWs    «i  -    me  -  riez      me         sa-voir  pen  -    du! 
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laßt  euch        be  -  zah 
/?re  -  «e^  la      som 
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teilt  euch  den 
/;«r  -  ta  -  gez  - 
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ff      7        "      7     hr      7 


^J 


T 


T= 


T 
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(il  les  chasse  Tun  apres  l'autre  dans  la  foret) 
74J  1  (Er  jagt  sie  einen   nacli  dein  andern 

in  den  Wald  hinein) 
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Eoir  vient.    Le  eroissant  päle  de  la  lune  apparait  au  ciel  ) 

wird  Abend.    Bi?  Mondsichel  erseheii<t  blaß  am  Himmel) 


flM.lfl      f   V  ^f^-^P     7     f 
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devant  lahutte,  en  faisant  intentionnellement  de  lourdes  enjambe'es)  Allmählich   mehr   und   mt'hr 

(Der  Spielmann  kommt  zurück  und  geht  pfeifend  mit  großen  absichtlichen  Schritten  vor  der  J/ütte 


zurückhalten 

auf  und  nieder) 


i 


La  S*Le  (passant  la  tete  par  la  fenetre) 
Hexe  /steckt  de?)  Kopf  zum  Fenster  hinavs) 
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m ^^^^m 
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Was  packst  du  dich  nicht  mit"  dei-nen  Ge 
\>+Pour  -  quoi         nepars-tu  pasa-  vec  leg 
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Sehr  ruhig-  Jfolüb  mMö 
Spielmann   —  Le  Vielleux  V 


ts^Zs, 


Hx 


:e 


:^^ 


sel-len?        Was  lau-erst  du    hier? 
au-tres?        Quc       eher    -     ches-tu? 


Ich     will   das  Garn    ei  -  nem  Vn  -  gel 
./'au-  rais    rou  -  In      di-f^po-ser      ;//, 
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stel-len, 

p/e  -  ge 


ei-nemgoldnen         Vo-gel. 

pourprcndre  tin  oi-seau  d  'or  _ 


Ihn      sah  ich  bei 
que      j'ai   vu    chez 


Piu  vivace 

Wieder  lebhafter      (LA  SORCIERE  fait  mine  de  se  retirer) 
L    — '  *~    (Die  Hexe  fährt  zurück)     ( 
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mine  de  se  retirer)  K       k         i 
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dir 
tos. 


Laß         her  -   aus  das  gol-de-ne  Vö  -    gelein! 

Lais    -      sc   -    le  s'c/t-voler  de  sa       ca     -      ge! 
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LA  SORCIERE,  furieuse, tend  le  poing  vers  LE  VIELLEÜX 
Die  Hexe  ballt  wütend  die  Faust  und  verschwindet 
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O-der-   ich  komme  hin    -    ein! 
oubicn,         fi-rai   le   eher   -    chir 


BS 


et  diiparah  de  la  fenitre) 
nun  Fenster) 


Le  VielleUX  (il  fredonne  d'un  air  satisfait) 
Spielmann  (summt  vergnügt  vor  sich  hin) 
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Etwas  zurückhaltend   Vhpoco  ritenuto 
n  *"-- -**■ 
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itefeü 


Hei,  hei,  Tan-dara-dei! 

Za/  Z*/  Tra-la-la-la! 
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jl 
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(LA  SORCIEREouvre 
^Q)ie  Hexe  macht 


Hei,        hei,      Tan-daradei! 
La,  La,         tra-la-la-la! 


Da  fand  er  das  Hah    -    nen-ei! 

//    a   trou-vc Vcevf         de       coq! 

h  .Jt 


^r  g  >  >  1 1  mt:  ^ 


po"  r 


FT 


r* 


Vc. 


s 


la  porte  de  la  hutte  et  pousse  devant  eile  LA  GARDEUSE  D'OIES  tremblante  et  interdite;  eile  semble  pleinede 
die  Türe  au/  und  schiebt  die  ganz  verschüchterte  und  zitternde  Gänsemagd  scheinbar  liebevoll, 

Hexe  -  La  S™ 


5S5 


S^3P 


Komm,mein  Tö'chterchen, 
Viens,      fil  -  let  -   te. 
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tendresse  pour  l'enfant,  en  realite,  et  sans  qu'il  paraisse,  eile  larudoie) 
aber  mit  heimlichen  Püffen  vor  sich  her) 

(Leise  zu  ihr)  —  (Tout  bas) 


Ute 


Hx. 


furcht' dich  nicht. 
Ae    crains  riet/ 


Trul-le,  du       hastausdemFensterge  - 

(fueu-se!  Tu        t'es  mon-lre'-c  ä   la  fe  - 


(yg\  Tranquillo 
Y»  Ruhig  (J:  69) 
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Le  VielleuX  (contemplant  LA  GARDEUSE  D'OIES) 
Spielmann  {die  Gänse?nagd  anschauend) 
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wie  mildes  Morgen  - 
commc  un  re'-veil  d'au 
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licht 

ro     -      re! 


Wie    soll-te   der   ei  -  ne        Kro  -  ne    stehn! 
Com-me u-?ie  couron-ne    sie    -    rait  a    son front! 

VI. 


i 


La  SrS  (en  lui  donnant  une  bourrade  dans  le  dos) 

Hexe  (stößt  sie  in  den  Bücken)     (79 


Spielmann —Le  Vielkux 


EE 
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Zff  Gardeuse  d'oies 
Gänsemagd 


Le  Vielleux 
Spielmann 
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gffi 


Bfei 
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s 
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ä  -  niagd.  ' 


Ich  bin  die  Gän  -  se 

'  Z«  gar  diu   -   se     d'oi  -    es. 
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Im  He-   xen  -  haus?  Doch  wo  bist  du 

Chess   la        sor  -    oie  -  re?       Quel    est  ton  pa 
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LaGardld'O. 
Gänsemagd 
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-t—p 


her?  Va  -   t er  und      Mut-ter? 

Tt '/  pe-re,    ta         me  -  re? 


Hab'  kei  -  ne     mehr. 
Je    n'en     ai      plus. 


Großmutter  al  - 
Je    n'aiquegrand- 
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Dei-ne        Großmutter?        Wer  mag  die        sein? 
Tajrrand  -  #zt;  -    «\  yz</  päd-  el     -     ft  £ 


Da 
ire?     — -Bt-le-est 


£^^ 


Lpuis  LA  SORCIERE) 

Ze  /  /6/^?MX(ilregardesucres.sivementLA  GARDEUSE   D'OIES 

Spielmann  iscfi^tuterstmv^nmäieJTexe  au) 
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(il  part  d'un  enorme  eo 
{Bric/it  in  et»,  unbäm 


lat  de  rire  ) 

fl^gys  Gelac/i  t>  r  ans) 


He  -  xe?  Die  wäre  Großmutter  dir? 

cie  -  re...     se-  rait  tasra>id-  me  -  re? 


Kr 


Etwas  beschleunigend 

J[n  poco  ctffrettando       * Hr. 
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mich.  Ichkannmichnimmer  er      -      lö  -  sen,     drumwei-ne     ich.  Der 

"  Top  -  pe\       Je    ne     se-rai  ja-mais  ti  -  6re,      c'estpovrquoije  pleu-re.  Lc 

Hr.(gedJ 


tf, 


b- mgs-sohn  ist  vor-bei     ge-gan-gen  mit    hel-len       Au  -  gen  und  ro-ten 


Gm 


Kb- mgs-sohn ist  vor-bei    ge-  gan-gen 
l^ils"  du    Roi  est  ve-  nu    vers  moi, 


mit    hel-len       Au  -  gen 

a  -   vecscsyeuxclairs, 


und  ro-ten 
sa  fa-ce    ver 
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i 


iü 
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Wan-gen. 


hat     ge  -  lacht, 

l    m*ä     sou  -    rT, 


mich  zu 

m'a  choi 


sei  -  nem     Buh 

si  -  e 


len  ge 
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(sanglotant) 
«■y><  scä  luchzend) 
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macht , 

pou  -  sc 


wollt  mich  neh    -   men 

vou-lait  m'em  -    me 


mit, 
rier, 


und  ich  folgt' 
ne    l'ai  pas 
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(g2)     (%s  ist  allmählich  Nacht  gewordener  Himmel  ist  hell  gestirnt)  —  (peu  a  peu ,  la  nuit  est  venue ;    le 
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Hast  du  den  Kö-nigssohn     ge  -  sehn, 
N'as-tu  pas   vu     le    Fils      die     Roi? 


hilf    uns    ihn 

Viens    a  -   vec 
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ciel  pest  tout  illumine  d'e'toiles) 
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J 


Kö  -  nigssohn wirst  du  dich  ver  -   mäh     -      len! 

fa/it   roy  -  ai,    tu      se-ras   l'e    -     pou      -        se! 


Der       Kö    -   nigs  -   söhn 
Le        Fils         du         Roi 


und  die  Gän       -      semagd? 
et    la      gardeu    -    se  tiPoi    -     est 


$ 
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^ 
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Wies 
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Spielmann  be   -    hagtT 
se  -  rait  fort      beau!- 
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Ä     /#       ria-vais  en      gv.i   -    se        d'a 
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deinem  Hochzeits  -  bet-te     ein       To  -  ten  -  tüch-lein. 

ton    lit  nvp  -  ti  -  al      est      un        noir    lin    .     ceul.. 
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Moderato  mosso 

Mäßig  bewegt  (••  =  72)       (Elle  s'avance  entre  LE  VIELLEÜX  et  LA  GARDEUSE  DOIES) 
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(Sie  tritt  zwischen  Spiel  mann 
und  Gänsemagd) 

Br  Vc.pizz. 


Dein    Va  -  ter  der  hat      vor  sech- zehn  Jahren  den 
Toa      pc-rcil   y       a        setze,  ans     tu  -  a  sanspi  - 
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fre    -    chen  Jungherrn  erschla  -  gen,       und  die     Hen- kerstochtermit  ro   -   ten  Haaren  die 
tie  le      jeu  -  ne    sei-gneur, et    la      Fillc    aux  rouges  cheveux,     la     fil-h   du 
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hat  dich  im  Scho  -  ße  ge  -  tra    -  gen. 
tris-te  bour-nau  fut  ta      me    -     rc. 
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Hat-te  dem  Jnngherrn  sich     verwehrt, 
<S'es<  re-fu-see      au    beau      seigneur 
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hat  sich  dem  Hen-kersknecht    be-scheert 
e£  6'c^    w  -  nie      au    va-let  san-glant,_ 


in    der  To   -    desnacht,  eh"  der 

dans  la  Nuit  du  sup  -  pli  -  ce,     qua/id  le 
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Das     Sün-dei 


Mörder  zum  Gal-gen     gebracht. 
tro-ne   mor-tel    s'ap  -  prt -tait. 


)as     Siin  -  derhemd  ist  dein  Va  -  terkleid,     der 

l'n        mas-que  rougeestton    he  -   n  -  ta    -    ge 
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Dir-jienkranz  ist  dein  Mut-ter-er-be,  den      Halsstrick  trägst  du  als  Ket-ten-geschmeid- 

avec  la    ro  -  be  qui  vit  le pe-c/ie,  et     le         chan-vrc      quc    h    ca-da-vrc  a  frö  -  le '- 
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{Z^s   Gänsemagd  (aufschreiend)  — 
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La  Gard£  d'O. 

(dans  un  cri) 


eu-er  Ceid!      Spielmann  (hat  sie  in  seinen  Armen 
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säintsMartyrs! 
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Zwei       Kö     -      nigs- menschen  voll 
Deux        e       -        tres     no  -  bleu,  deux 


s'ecrie  dans  un  transport  d'allegresse) 
aufgefangen,  mit  gewaltigem  Jubel) 
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Kraft  und    Gewalt 
e  -   /res    sacre's 


ga  -  bendir      A-  tem  und      Er  -  den-ge  -  stalt. 
~£nt      e'-veil  -   14    tes     rc  -  gards    a  ■  la       vi  -  e. 


Wohl  kannt'  ich  die    Bei  -  den . 
Jeles    connaissais    bien 


Die    Hen-kerstoch-ter,  der     Hen  -  kersknecht  waren 
Ce-taienttousdeuxdevrais  Rois,     (res  purs    ettres 
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ko  -  nigsecht      in       ih  -   rem  Lie-benund    Lei       -         den. 
saints    de  parlcur  a  -   moitr,    de    parlrurmar-  ty  re. 


Und  so  sei  es     dir 

Quo   la  bon-nc    nou 


Kö    -  -      nigs-kindist    die  Gän  -  se   -    mugd! 

La    fil   -    lo  aux  oies  est     fil-lcdc        Rois.'_ 


äälÄaÄ 


Ichtra  -  ge  nicht 
Wrrt-mccitsun* 


que  sans  Souffle) 
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Schande!     Muß  nicht  er  -  blei-chen! 
"    hon-te!       et    sanssouil  -  In  -  rcf 


Der      Kö-nigs-sohn 
Le      Prin-ce  au  Lys 


darf  die  Kro-nemir 
m'a   dntt-ne      la  cou 
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Vivace 


Lebhaft  (J,  108) 


[mains). 
(Elle  se  precipite  vers  In  hutte.  en  passant  devant  la  fontaine  et  frappe  dans  ses 
(Sie    rennt  hinter   dem    Brunnen   vorbei  an  die   Hütte  und  klatscht 
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sag'  es  mir. 

pro-m'et's  /<       inoi. 


daß    ich    ihn     fän 
quc     je      b;  r'e-troü 
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(ä  LA  SORCIERE) 
(zur  Hexe) 


Gm 


L(l  SrS  (sauvagement) 

Hexe  (wild) 
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Le  Vielhux 
Spielmann 


(89)  Spielmann 


Hx 
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Grab 
beau, 


.werd'  ich  dich  fas-  sen 
tu  m'appar  -  tiens 


Willst  du  ein     Kö  -  nigskinddichhei 
Pour  me-ri  -  ter       ta  des  -  ti  -  ne 
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mußt  du      ei^  -    gen  den       Zau    -    ber  zer-rei    -     Ben. 
romps       toi  -  me    -     me    le         char-mc     qui    te     li      -       e. 


Tap  -  fer,  wer  nim-mer  der 

No-blc  est  ce  -  hti   qui  la 


Furcht         emp-fun  -  den, 

Peur  i  -  gno  -   re, 


tap   -    fe-rer,  wer  die    Furcht    ü-ber-wun     -     den. 

plus  no-He  in-cor   est     ce   -     lux      qui  la  domp     -      te. 


®\m  zll6)    (LA  GARDEUSE  D'OIES  prend  la  couronne  au  col  de  l'oie  grise  f[ui  est  apparue  derriere  la  hutte, 
(Diu  Gänsemagd  nimmt  der  grauen  Gans,  die  hinter  der  Hütte  vorgekommen  ist,  die  Krone  ab 


et  court  vers  le  VIELLEUX) 

und  rennt  damit  zum  Sp  ie  l  m  a  n  n) 


\±\>1 
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Maestoso  (LA  GARDEUSE  D'OIES  prendla  couronne  dans  la  main  gauche;  de  ladroite,   eile 

^-^.     Feierlich   (J;80^         arrache  la  coiffe  qui  couvre  satete;   ses  cheveux  denoues  tombent  sur  ses  epaules  et 

V~J/    m  (Die  Gänsemagd  nimmt  mit  der  linken  Hund  die  Krone,  mit  der  rechten  reißt  sie  sieh  das  Tuch 


l'enveloppent  dun  manteau  d'or;  eile  tombe  ä  genoux  et  de  ses  deux  mains  eplorees,  tend  la  couronne  vers  le  ciel) 
com  Kopfe,  das  Goldhaar  fällt  com  Scheitel  seitwärts  wie  ein  Mantel  über  sie  herunter.  Sie  wirft  sich  auf  die 

Kniee,  mit  beiden  Händen  die  Krone  gen  Himmel    haltend) 


(92)  La  Gurdi  d'O. 

Gänsemagd 


tuaiwciuttsu m 


Va-ter!  Mut-ter!       Hier  will  ich   knien! 


Bit-ten!     Flehn!         Um  Auf- er  -  stehn! 


"~Pc-re!    Me  -  ret  '      Je    m'a-ge-nouil-le!  ffrä-ccf     Grä-cef       Pmcr  vo-tre  en-fant! 
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Wie  ihr   euch  lieb  -  tet. 
Vä-mourqui  nous  u-nrt 


so     lieb        ich    ihn. 
est  eft-gne    drt      vd-fre. 


Va 
Pe 


ter! 
re! 
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Gm. 
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Soll  ich  ihn  wie-der-sehn? 

Lr     re -  vcr-rai-je  en-cor?" 


Ihn       er-rei   -  chen? 


Va  -  ter!      Mut-ter! 

Pr   -    rt  '        Mc    -   n ! 
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Ihr  seht  mein  Herz  ent  -  blötit! 
Yo -yez  rrion  ame      ä.         ?ni! 


Um    -      gebt mich! 

Yo      -      yez     mes  yeux! 


Um- schwebt     mich! 
Yo  -  yez '      mes  mairisf 


Gm. 


* 


(Ein  Stern  fällt  vom  Himmel 
auf  die  Lilie,  welche  weit 
ihren  leuchtenden  Kelch  öffnet) 


(  Une  etoile  glisse  du  ciel  sur  la 
fleur  de  lys  dont  le  calice  s'epa- 
nouit  lumineusement) 


Er-hebt                  mich! 
"Yo  -    yez    mon  arur    m&ur   -     tri! 
_i * v  Str.' 
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(Slle  se  precipite  dans  la  foret  suivie  par  les  oies  qui  lui  fönt  un  turbulent  cortege) 
(Sie  stürzt  in  den  Wald,  ihr  nach  die  wild  aufflatternden  Gänse) 
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Tan-da-ra-dei! 
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ffijMM^MA 


So     ward  das      Kö  - -   nigskind 


■  Ain-si futde-li  -  vre. 


.  Venfant  roy- 


121 


Schnell  {o  =  88 )  Presto  ( II  s*en  va  vers  la  Foret .  LA  SORCIERE  se  redresse  de  toute  sa  hauteur,  tend  le 

.  J     (Ab  in  den  Wald. 

Die  Hexe  richtet  sich  hoch  auf,  ihnen  die  geballte  Faust  nach 
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Einleitung  zum  zweiten  Akt 

INTRODUCTION  DU  DEUXIEME  ACTE 


(Hellafest  und  Kinderreigen) 

Vivace  ^LA  FETE  DHELLA  ET  LA  RONDE  DES  ENPANTS) 

(97)  Lebhaft  (a)=  104) 
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Zweiter  Akt  -  deuxieme  acte 


(Anger  in  Hellabrunn.  Rechts  Herberge  mit  langen  Tischen  und  Bänken,  links  eine  Tribüne  aus  Brettern, 
an  deren  .Seite  eine  junge  Linde  mit  Bank  davor.  Im  Hinlergrunde  das  durch  Querbalken  verschlossene 
Stadttor,  vor  welchem  zwei  Wächter  auf  und  ab  gehen.  Vorne  auf  der  Bank  sitzt  die  IVirtstochter  und 
windet  ei?ie  Girlande.   Beim  Aufgehn  des  Vorhangs  erklingt  schwache  Tanzmusik  ans  dem  Hintergründe) 

(Le  Mail  d' Hellabrunn.  A  droite, une  auberge  avec  de  longues  tables  et  de  longs  bancs;  ä  frauche,une  Sorte  dctribunu 
en  planches;  k  cöte,  un  banc  adosse  ii  un  jeune  tilleul.  Dans  le  fond,la  Grand-Porte  de  la  Ville,  cnie  ferment  des  traverses 
de  bois:  deux  Gardes  y  prennent  leur  faction.  Au  premier  plan,  un  banc  sur  lequel  LA  FILLE  DE  L'HOTE  est  assise; 
eile  fresse  une  guirlande.  Au  lever  du  rideau-  on  percoit,  venant  du  fond,  les  sonorites  assez  faibles  d'une  musique  de  danse) 


Moderato  ?nosso 
Mäßig  rasch  (J:d) 


(De  la  gauehe  arrive,  toute  essoufflee  LA  VA- 
10S)  (  Vun  ^M^s  mlt  einem  Marktkorl)  am  Arm 


aidltt 
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CHERE.  Elle  porte  au  bras  un  panier  de  provisions) 
kommt  außer  Atem  die  Stallmagd) 

Stallmagd  —  La  lächere 


Ep-Nj'P  ^'J'7  ^    J 


Jung  -  fer,  ist  das  ein    Le-ben   in  derStadt!      Vor  dem       Rat- haus 
Ah!     quelbruitdansla,  vil-leet  quel  e'-moi!  sur  les         pla  -  ces, 
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La  F.  de  PH.  (lui  jetant  ä  la  tete  une  poignee  de  ponunes  de  pin) 

Wirtstochter   {wirft 

®  ihr  einen  Haufen  Tan-      _     ,,  ,  , 

nenäste  ins  Gesicht)  Stallmagd  {heulend)  -  La  l  ™  (hurlant) 
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lard!  Mrts  ca   sur  ton  bec!  1       A'ic 


die  Jinigferhat  mir      ei-nenZahn      aus  -  ge  - 
SeigneurJ&susxousniavez  brise'  u    -    nc 
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(Ve.) 


et  s'adresse  a  mi-voix  a  la  Verseuse  qui  est  sortie  de  la  Maison  avec  une  escope.    Toutes  deux  commeneent  afrotter 
Halblaut  zur  Schenkmagd,  die  ?nit  tiner  Wasserxvhaffel  nun  dem  Hanse  gekommen  ist.  Beide  begin- 
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Gros  -  se      Oo  -  ton! 


Wie    sie  sich  dreht! 
Commecl-le  sedandi  -  tu! 


Der   auf  -  ge  -  putz  -  te 

Vo  -  yez     at        e-pou-van- 


111)  les  ,a'I'es  e*  'es  bancs  avec  des  bouchons  de  paille.    Entre  temps  LE  FILS  DU  ROI  est  apparu  sur  le  pas  de  la 
nen  Tische  und  Bänke  mit  Strohwischen  abzureiben.  Unterdes  tritt  der  Koni gs söhn   vor  die 
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porte.  II  est  päle  et  defait  comme  apres  une  nuit.  d'insomnie;  ses  cbeveux  sont  en  desordre;il  s'etire,  so  frotte  les 
Türe,  blaß  und  übernächtig,  das  Haar  verzaust;  er  dehnt  sich,  reibt  sich  die  Augen  und  hört  detn 
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m 


s 


m 


St. 


H^rr^F^ 


& 


werdet  wohl  selbst    den  König  emp-fan       -     gen? 
vous  sü-re-ment       qui  re    -     et      vrcz  l ■  Roi? 


Ei. 
Eh! 


.    warum  nicht? 
.  pourquoi  pas? 


St, 


yeux  et  prete  l'oreille  au  dialogue) 
Gespräch  zu.—) 


P=t*=* 


£ 


Sf^ 


volit  Ihr  ihn   nicht  ?auf       P    die 


Ü^ 


kneift  der   Kö  -  nig  Euch  in  d;p     Wan-gpi,         wollt  Ihr  ihn   nicht?auf       V    die   Fin  -    ger 
si        le     Roi      vou*    pi/i  -ce  les       jou  -    *, hei    iaille-rez-vous  aus    -     vi      u  -  >< i  ta^- 

"" "" ffS=£- 


La  F.  de  VH. 

Wirtstochter 


st. 


|j  ^__J>%=3 


haun. 


^F 


^ 


m 


Mei  -  ne        Wan     -    ge   ist  nicht  dei-ne      Wa   -   de. 

ne   -onf  pas    mes  jou    -    es. 


Was  bei     dem 

Ce      qui       est 


i  i  m 


m 


m 


w 


Ä 


Sts 


wt. 


^ 


^^ 


Kammschnei    -     der  arg    ge  -  mein, 
^o//  -  tc  chez    vn      cor-dier, 


bei      ei  -  nem        Kü-nig  ist's  Ehr'  und 

est      un      hon    -     »cur    tres   grand     chez    joi 
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wt 


Lc  FÜS  du  Roi  (souriant) 

Königssohn  (lächelnd) 
=2£ 


L(l  F.  de  VH.   (Elle  se  tourne  vers  lui  et  le  toise  de  la  tete  aux  pieds) 
Wirtstochter  (wendet  sich  um  und  mißt  ihn  von  Kopf  zu  Füßen) 


7  p  ^JH^jlp 


(Elle  fait  signe  a 
(trinkt  die  Stall- 


53=fc 


Hb 


log 


rafc 


Was  mengt  der  Herr  sieh  dar    -     ein'.' . 
De    quoi  monsicur  sc     me  -  le     -      t-il?- 

Cl. 


f; 


i  ct  | 


==^ 


sn 


% 


?- 


-s • 


*         ■ 


^ 


s*^ 


f^^ff^i 


^ 


f 


LA  VACHERE  d'approcher) 
mägd  näher) 


Stallmagd-Zff  F*?. 


Laus, 
he  -  rv 


kam  spät    zur    Nacht. 
ar-ri-ve  cet-te      fruit. 


WWw 


Ha   -   ben  im     Sehweine  -  stall  ihn  un-ter-ge- 
Je   Vai  ins-tal   -    le'     lä    -     das  dans  la  por-chc  - 


^rnwA 


ä 


otj 


^ 


"J"j3Sj- 


fi.  r~^ 


ff 


$ 


1 


i^hS 


Si 


S 


3        J 


^ 


3p 


P- 


-r 
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La  F.  de  VH. 
(in)    Wirtstochter> 
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H  7  j'(i  p  Fri-^^rt 


fe^q^ 


r 


Ein  schmucker  Ge  -  seil. 
U/i    jo  -  li    g-ar-  con. 


Lauf,  hol  mir  noch 

Courume  chcrchcr  du 


xl    \  ,  * h  r  it  u  i  r    inJLMLJ_i-J 

irnpllt         r  Müin        Hac  "hi  RpVian  Füll  1  Vapn-offtFiiflli  nuo  polinall 


St. 


bracht 


Mein,   das  bißchen  Fell!         Vergafft  Euch  nur  schnell. 
LuH    un  peu  fri  -  pe!         Amourrachez-xous  donc! 


~v-  —  —  —  — 


jii^b  ,ru 


mrn^ 


W 

pp  i 


sLi 


U=L 


* 


£ni 


wt. 


St. 


# 


Garn  aus  der  Stu  -    ben. 
fil  dans  ma  Cham  -   6rc. 


(s'en  allant) 
(im  Gehen) 


p^rJ>  >     J^^r^3 


7  ff  #  ff 


lie  -  ber 
tot: 


laß  mich  al    -  lein  mit  dem  Bu   -ben. 
a  -  vre   hti        tais-se-moi  -seit    -    le! 


(Elle  sort  en  emportant  son  panier) 
(ab  mit  de»i  Korb) 


M.B.576 


i:jb    _^  Etwas  schneller  Poco piü  presto 
mn  La  F.  de  PH.  (au  fils  du  roi) 
•St    Wirtstochter  (zum  Königs&oh 


% 


*- 


ugssuhn) 


ji  PH^H^^^ 


,* —  •   * — »~ 

Will  zur     Sei  -  te  rucken. 
jevaisvous  fai  -  re  pla-ce. 


"fPTn 


Kommt  Ihr  nicht  einkleines  her  -  un-ter? 
A"ai- mez-vous pa-s- mieux ces-om  -  brages? 


m-m+ 


Le  F.  du  Fol   (il  deseend  en  sautant  les  marches  et  vient  s'asseoir  a  cöte  d'eile  sur  le  banc) 
Königssohn  (spritigt  die  Stufen  herab  und  setzt  sich  neben  sie  auf  die  Sank) 


m?  *  1 


fe=p 


Gruß  und      Dank 

Gfä    -     ceetsa  -  liitf 


La  F.  de  VH.  (le  regardant,) 
Wirtstochter  (schaut  ihn  an) 


Le  F.  du  Roi 
Kö'nigssohn 


jt-i    ar  j    j^J>tf==PM   m  $r-m 


Ihr  seht         um  die  Augen     krank. 

La  fie  -    vre  assem-brit  vos      yeux. 


Hat  -  te  ein 

Tou   -    te    la 


Hb.Cl 


$ 


(avec  un  leger  soupir) 
(mit  leichtem  Seufzer) 


1 


i 


r — rrr^ff-Jiyt  '*  ^'T^'^'i  • — ^ 


Ks. 


Herz    -    druckenail    die      Nacht 
nuit  jai    re-ve      un       re     -      ve.. 


Ist      mir  ein     seit  sa  -  mer 

wi  re-ve  e    -    tra?i   -    gectpleindc 
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X 


Bin       auf-gewacht,  weiß 
mais       au    re  -  teil,  des 


fe^  m 


La  F.  de  VH. 

Wirtstochter 


Ma-gen-träu  -  me      Schabernack  spinne 


Ks. 


? 


^^ 


TJ^tiO 


fc 


ö£5 


nimmer,     was  ich  ge   -    sehn. 
l'au-ie,      tout  s'e&t  en   -    fui.— 


Wenn  Ma-gen-träu  -  me      Schabernackspinnen,    das 
Les     noirespense  -   es         gue  la  nuit  cre  -  e,     sontchas- 


Hbl.  pp 


m 


m 


•£ 


l^pp 


m^m 


®a  tempo 
Im  Zeitmaß 


F.P   P       „    .  Wollfnicht 


M 


Le  F  du  Roi 

Königssohn 


1-Tifr 


$m 


Wt. 


Ver 


Mor- genmahl       muß  sie  ver  -  ges-sen 
sc'  -    es  parle  re-pas  du    ma   -    tin 


P. 


Wollfnicht      es  -  sen?         Ver  -  langt  mich 
j4-vcz-vous    faim?  Je       vous  rends 


Ks 


i 


i 


La  F.  delll. 
.Wirtstochter 


(appelant  la  Verseuse) 
(Hu/t  der  Sehenkmagd  ' 


t=P    +f^-n^^,u.    *^ 


T 

nicht 
gräces. 


war-tet,  bis    er         Hun  grr        hat? 
te?i-dez   pas  gue  la  faimvouste  -na.il -le. 


P 


Wer 
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wt 


fcte 


to-!j'tB  g  ^ 


pp 


Li-  se.  bring  ein  fett  Ge  -  rieht 

Li  -  sc,  appor-teun  fin   mor  -   ceau 


rr'7  vv 


und     ei  ^ne      Kan-ne      küh 

et        u-ne    io?/-teil-/e  de  vin 


len 

nou 


u 


(La  Servante  rentre  dans  l'auberge) 
J/'Jie  Magd  geht  ins  Hans) 


© 


Le  F.  du  Roi 
Königssohn 


|  p    l«Mf^-4VJ'lff  |l     II 


;■  v  t    ^=^^ 


Wt 


£ 


=F 

LccktEuchder         Bro  -   dem  nicht  aus  der  Kü- che?  Nein,    sindgar 
Sen-tez    tes       dotex  fumets  de    la  cui-si-  ne!  Nov.,       ce  sont 


Wein. 

venu. . 


*=9 


La  F.  de  /'.Äf.(nioqueuse) 
Wirtstochter  (spöttisch) 


m  V'^-'J'i?  m  I  ?J'.mj_J''|j^  :M 


Ks. 


schwe 
la 


re  ^und    dik-ke  Ge  -  rü-che. 
de  diengTvssiers  a  -  ro  -  mes, 


Bin    anders  ge  -  wohnt.. 
Je    riy  sids  point  fait. 


Ihr    seidwohl  recht 
Vous     e  -  tes  gour  - 


MB.  576 


Le  F.  du  Roi  (il  fait  de  la  tete  un  signe  de  denegation) 
KÖnigSSOhll  (schüttelt  den  Kopf) 

-2\ 
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>  *  \   ffiM'r    1  J'rip  ä  ^pp^ 


wt, 


£ 


Z«  Z7.  efe  VH. 

Wirtstoehter 


]T7|?  jiyj1 1    * 


^=^ 


Ks.iW 


•        4 


&? 


Was-ser  und  ein  Bis-sen      Brot. 

te?i  -  tc  de  pain  sec    et       d'eau. 


Sol  -  che        Not    ist     nur    für     dür  -  re 
Ce      sont         lä     des  goitts    de      pazi  -  vre 


Le  F.  du  Roi 
Königssohn 


La  F.  de  VH. 

Wirtstochter 


m 


£ 


5 


pr^  nptfr==^m 


v^-^ 


wt. 


W$ 


Schnei  -    der.  Seid  Ihr  so  teu  -    er     ge-bo  -   ren?    Wir        tragen  gewirk     -     te 

he      -       re.  Vous     e-tesdonc       si    dien  ne'    -    e?     Nouspor-ttmsdes  a-tours  de 


Mip 


M.  B.  r,7fi 


l'*0    (La  Verseuse  revient.  portant  une  cruche  et  uii  gobelet  de  zinc  et  une  assiette  de  bois  oü  sont  entasses  des  choux 
(JJie  Schenkmagd  kommt  mit  einem  Holzteller,  auf  detn  dampfendes  Schweinefleisch  imd  Kraut^gehätfft 


fumants  et  de  la  viande  de  pore.  Elle  depose  le  tout  sur  la  table) 
ist.  Zinnkanne  und  Zinnbecher.  Sie  stellt  alles  auf  den  Tisch) 


La  F.  de  VH.  (presentant 
Wirtstochter  (schiebt  den 


Vonderbe-sten 
Cl.  __      Le  meilleurfour. 

Fg. 


l'assiette  au  FILS  DU  ROI) 
Teller  dem  Xonigs-iohn  tu ) 


'  p  s  b  ^^m 


* 


m 


^^ 


wt. 


:t 


Sau,  die  wir  ge- schlachtet. 

ceau  de  no-tre  an  -  ne  -  c: 


Greift  zu  und  schlingt. 
Gou-tez-moi      qä! 


,    (Elle  remplit  son  gobelet) 
(Schenkt  ihm  den  Becher  voll) 


^BJ3^^r 


M.  B.  ."76 


i 


Le  F.du  Rn  (essayant  de  prendre  avec  sea  doigts  nn  morceau  de  viande  et  d'y  mordre) 
KÖnigSSOhn  (versucht  mit  der  Hand  ein  Stück  Fleisch  zufassen  und  davon  abzubeißen) 


141 


^ 


zp: 


^m 


* 


m    s 


^^ 


N? 


FT    'F  P 


Brings nicht    hin-  ein._ 
je      ne       puis    pas,. 


-p-i  t¥fai  ff^g 


Das  Fett    macht  mir      ü-bel. 
la  grais  *  se    m'e'  -  cceu-re! 


S         »f-C 


1    ||J?  T     ff  7  Jg 


Z«  /!  rtfe  /'#.   (Elle  lui  tend  le  gobelet.  LE  PILS  DU  ROI  boit  une  gorgee) 
WirtstochteP  (gibt  ihm  den  Becher.  Der  Königssohn  nimmt  einen  Schluck) 


>     >    *  J>  U'  ffM 


Wie  mun-det  der? 
./V'estf  -  t/  poititdoux? 


sKÖniffSSOhn-Ze FdilRoi^        La  p  ((e  f  >#  (furieuse    eUe  se  tfve,  et  frappe  du  poing  sur  la  table) 
(setztdeti  Becher  wieder  hin) — '        tit:_a_*_.i.x-_  /  •-.,     j      .*       .:      .      ...f     „      ,      .,_,     ,7,.    ,1 

(deposant  legpbelet  sur  la  table)  WlPtStOCÄteP  (springt  teufend  avf und haut  mi  t  der  ffatid  auf  de?i  Tisch) 


pH 


jqj  ^  !_iiAV  If     p    =Ü 


E    a 


Es~sig-sau-er. 
Commi  vi/iai-grc. 


ay  l 


So    la-det     Euch      bei  Pech-kä    -      tenr 

Voy-ez-moi    dotic         ce  Prin-cc  sansle 


Königssohn  («taW  auf)— Le  F.  du  Roi  (se  levant) 
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Ks. 


saM 


r  g  i     ^  (>  itg^g 


s^ 


P   1    I  i  fr  ^ 


komm  von      frem^demLand 
Zr      ^a    -    ys  dbüjeviens 
E.H, Hr 


und        Sit  -  ten.  Wir    ha  -  ben 

ig    -      no  -   re  de     tcls     u   - 

EH 


K<= 


I 


Qznrir^^g 


^PJ# 


(Elle  s"assied  ä  ses  cötes) 
(Sie  geht  an  seine  Seite) 


m — B 


\vt. 


t 


hat-  tet  — 

•s7      vous.. 


Ihr      nk-ht- 
#'e    -   tiez.. 


so       schlanken       Leib 
.s?'      jo-li    gar-   qon! _ 


p  >       ^  g  ^  ip1!»  r   ^JHr  ^  if 


wt 


Willst      du    ein 


Sie -ben -tag      froh -lieh      sein.  nimm  ein    jung 

e-tre  heu-i'cvx     du-rant sept  joi/rs,        prends  Jeu  -  ne 


^^^ 


7       j      ,!;< 


w 


1* 


-er   ^ 


^^ 


^ 
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wt. 


i-fi-  C         (Elle  le  prend  par  les  deux  mains  et  l'entraine  vers  la  droite) 

Wirtstochter  (nimmt  ihn  an  beiden  Händen  und  zieht  ihn  nach  links  hinüber) 


% 


iE 


Le  F.  du  Roi 
Königssohn 


i 7  H 


*== 


^&5 


ES=5 


m 


£ 


P^f 


¥ 


% 


Wol    -    len  zum  warmen   Zeit-vertreib 
Puis  -    sc  l'heure  e  -  tre      dou     -     ce 

Fl. 

r   V 


zur     Rank  da  drüben  gehn 
au        passeternps  bril  -  lant. 


(la  regardant  d'une  maniere  interrogative) 
[schaut  sie  fragend  rrn) 


La  F.  de  l'H. 
Wirtstochter 


j   j,  f  jm^tx  j  jrr-o^~i>r  h^mP 


Ks.  -fie; 


soll      mir  be  -    deu  -   ten? 

«e^/         dois-jc     Ven   -   ten    -    dre? 


MeinL, 
Ah! 


tuts  doehnichtgradvor 
la       se   dit     cn    ca  - 


Wt 


Lr    r   *  iifBg=^JMfe?EE^^=r 


Leu  -    ten,  kanns  heim  lieh  ge    -    schehn.  Wer     küßt     denn  und 

chet    -     tc.  et       non  devant  le' mon   -    de.  S'cm  -  bras-se-t-on        cn  cri 


M.  B.  r,v: 
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jo\  (Elle  s'assoit  et  l'attire  aupres  d'elle  sur  le  banc) 
-7   (Sie  setzt  sich  und  zieht  ihn  au/ die  Bank) 


Wt. 


Le  F.  du  Roi  (il  respire  profondement  et  jette  an  ,     ,■ 

Königssohn  (atmet  tief  und  blickt  in  den  Saum)     x^5 


f,  nuiiigosuuu  [uimec   uej  unu  uuciii  in 

ggj  1  ifir  JHJ 


^ 


m 


£ 


Das        blü  -  het! 

Quel  a    -     r6  -  mef 


Ist    ja      ein 

c'est   un       til 


Lin 

leul  ^ 


den  -   bäum.  _ 
en         fleurs!_ 


Wirtstochter  -Ln^F  de  VH. 


\  W1  j/nr  -j   i     p  jsMb  j^  i  j  1    i 


Ob  Lin-den^o -^d^r      Bu-chen, 
6^   peu-pM-ir  ou    un    he  -    tre! 
iL  Str. 


wollt  Ihr  ei-nen  an-dern       su   -  chen? 

ao^  -  les-vous  en  choisir  un         au   -    tre? 


i 


lü/ 


m 


JüL 


(19^1  ^A  VACHERE  sort  de  la  porte  avec  un  de'vidoir,  cherche  du  regard  LA  FILLE 
\^y  (Die  Stallmagd  kommt  mit  einer  Winde  Garn  ai 


aus  der  Türe,  späht  nach  den 


Wt. 


t      7,Jl.E5 


ö 


f 


War  nicht  der       Zeit. 

Cen'estpoint  Uns  -    tant. 


MB. 576 


DE  L'HÖTE  et  LE  FILS  Du  ROI  et  s'approche  d'eux  a  petita  pas,/ 
beiden  und  schleicht     Le  F.  du  Roi  (levant  les  yeux ) 
leise  heran)  KÖTligSSOhn    (emporschauend) 


14i 


j£=£ 


3E 


^^ 


¥^$ 


Duf  -  test   du    mir 
N'est  -  ce   vointmon 


mei-nen  heim  -  li-chen 

re       -        ve        gut  s'e.v 


Traum? - 
ha  - 


I 


f  f 

Wirtstochter -sLa  F.  de  VH. 


Le  F.  du  Roi 
Königs- 


/<?? So      schaut  mich  doch  an!       Habt  Ihr        Schnecken  -  blut? Ob 


Ks. 


So      schaut  mich  doch  an!       Habt  Ihr        Schnecken  -  blut?_ 
He     -      gar  -  dez-moi  donc!     Et-tesvousdu       glä      -       ce? 


Ob 
Guir- 


(en  palpant  son  pourpoint) 
Sohn  (greift  in  sein  Wams) 


L(l  F.  de  VH.  (lui  passant  ses  hras  autour  du  cou) 
Wirtstochter    (legi 'ihm  einen  Arm  um  die  Schulttr) 


Ks. 


mir  das  Kriin  -  zel  noch      in-nen  ruht? 
lande ai-me'    -     e,     re    -    po-ses-tu?- 


Was  ist's, 

Pourquoi 


JT3 


das  Euchanmirnichtbe- 

dc ' -  tour?icz^cous vos  re- 


i 


Le  F.flll  Roi  (se  detaehe  de  see  bras,  la  regarde  de  haut  en  bas  et  se  detourne  d'elle) 
Königssohn  (drängt  -ihre  Hand  herunter,    schaut 


ftr  h  I 


wt. 


3^ 


Et 


£ 


e 


hagt? 
gardn?- 


sie  von  oben  bis  unten  an  und  ivendet  sich  ab) 


0       mei  -  ne 

Z>o?/  -   ce     pas 


jQnr'gja.j-ir,  ?. 


E.H. 
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Ks. 


Un  poco  piu  mosso 
Etwas  bewegter! J  =  i2e) 

La  F.  de  /Ä-Wirtstochter 

TBC 


wr~ 


$ 


*=^ 


^S 


3E3E 


m 


wt. 


£ 


5t 


i«g   " K— 

^iclr  bin  nicht  ge 
otö"  palten- cc     s-c 


Jun  -g«, 


duld    -    mü    -    tig, 
las    -  -     se, 


und  werd  ich 

pro  -  nez    iicn 


$ 


V 


7- 


ö 


^ 


S 


s 


S 


f 


,/7      | 
TT  ^ 

i  t_  i 


T-r 


t 


-ff1 


fc£ 


g    7      j    7=^ 


y     p1 


i»T    7     *         || 


i 


pyr    j  gjü 


^ 


wt. 


PL 


wu 
gar 

vi. 

I ü k 


tig, 
de 


zer    -    kratz  ich  Euch        das    Ge    -     sieht. 

n'ex    -      cf  -  tez    pas  ma     co     -  le 


I 


*i 


g     7      M  • 


HT:.7-  i 


1  i.ttffirTifffls 

=  tf*   ff:   ft   !   *fr  tt-^ 


^ 


j5» 


s^S 


I 


Ü 


I 


_  5       7  tt  5     7       B 


7        7 


^ 


p    p  7    7   v    I  >'     7   l1   7    ^    7 


*£E^ 


J 


Gome  prima 
Wie  zuvor 


i — r^rrt 


wt. 


^=^ 


Ihr  wollt  mich  ver  -  schmähn?. 
Vousmc    re-pous-sez? 


Le  ff.  du  Rot    (la    i^y  regardant  librement  dans  les  yeux} 
Königssohn    (blickt  ihr  frei  in  die  Augen) 


% 


4)M 
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La  F.  de  VH.    (Elle  saute  de  sa  place  et 
Wirtstochter  (  springt  avf  unihaut 


T(Q  M   Jrr^ 


m 


m  v  v  r 


* 


wm 


Ihr  ge   -    fallt  mir  nicht! 

Vous?  vousne  me    plai  -  sez    pas! 


Du    Hun  -   gor  -   rü  -  hu, 
Va    donclmciirtdefaim! 


lui  donne  un  enorme  soufflet) 

ihm  eine  feste  Ohrfeige  herunter) 


I  lll/l    Ci(/lf  yf  0*Cy      VS  II  I J  &  VQ  V      IWI    Itfl/d^l  y 


3S 


W  ^f^ 


wt. 


du     Rat-ten-knecht, meinen  Werktags-soh -len  bist  du  zu  schlecht. 
Tu      n'e'-tais   pas     mc-me      di  -  g-ne  de  de'-crot-termessa  -   bot*. 
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(il  laisse  retomber  la  main  qui  tient  la  guirlande,  demeure  pensif  durant  quel- 
(Er  läßt  ihn  sinken,  sttht  einen  Augenblick  in  Gedankt  n  und  geht  lang- 


K» 


U 


thj-rt 


f 


* 


Ji 


• 


si 


_=& 


Solo-Vl. 


«^T 


*> 


s 


^ 


3E 


r-  Li-1 ' 


rr 


r- 


ques  instants  et  s'approche  lentement  dutilleul) 
sam  nach  der  Linde  ;u) 


153 


m=r^. 


^m 


Du  willst  ein         Kö  -  -  nig 

Suis  -Je  un  wai        Bot  de 


wer    -    den? 

ra     -      ce? 


Ist  mir's  ver- 
Ic    temps  n'cst 


i  ^  r  ii  >J 


^^^  i  jp 


ie 


gan-gen.  das   stol     ze 
plus  des     su    -     per    -      bes 


Lachen. 
ri  -  res-, 


Tönt    mir       gar 
mon    coeur        en 


ernst 
tend 


haft- 
des 


M.B.  576 


154 


M.  B.  576 


155 


!*    *     i 


yyy 


±£ 


£=^ 


& 


s 


war. 
tcur, 


al    -    ler 


De 
rueil 


mut  Mei  st  er        wor 


den 
a 


-^ 


;» 


^ 


i 


a 


S^öf 


r 


vk 


■vw 


K-. 


bin.    dann  hab  ich        reth-ten      Kö 
mour       je      se  -  rai  di  -  gnc  a  -  lora. 


-  nigs 
d'e  -    tre  un 


smn. 
Rot.  _ 


1Ö6 


K..m  r   i  g 


? 


Hörst  du.      Kräbzel? 
M'entends  -    tu  startende? 


te  i  r  r 


:zz- 


r  i  i 


* 


m 


Ks. 


Ich  bleib        da.. 
je      de     -      meu 


m 


P 


^^ 


S 


)  \  Str. 


s 


s 


& 


*S* 


*» 


^ 


^ 


*e^: 


S 


SB 


HB 


aWN^ 


Molto  presto 
^39)  Sehr  schnell  (J.=  m) 


3? 


^ 


P£ 


nik-ken  die     Blüm 


lein  al 

fe?    rc  -  di 


le,  ja!_ 

*e»^  out.'- 


.M.B  576 


157 


(il  brandit  joyeusement  laguirlande  et  court  vers  i'auberge) 
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Allegro  moderato 
,,f)N  Mäßig  lebhaft  iJ=ios) 

(lln  serviteur  roule  hors  de  l'Auberge  des  tonneaux.   On  entend  le  bruit  de  la  foule  qui  approehe.  Les  gardes  re- 
(Wnhrend  ein  Knecht  Fässer  aus  dem  Baust:  herbeischleppt,  hört  man  einen  herannahenden  Voiks- 
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(.pendant  quo  le  seeond  garde  eloigne  du  mur  deux  jeunes  garcons) 
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gens  se  retirent  en  murmurant) 
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(Les  fifres  et  les  cornemuses  se  fönt  entendre.    Au  fond,  les  jeunes  gens  et  les  jeunes  filles  endimanches  dansent 
142)    (Pfeife  und  Dudelsack  fangen  an  zu  spielen.   Bursche     und  buntgeputzte    Mädchen   tanzen 
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St alimagd  (mit  einem  Strohwisch  bei  der  Arbeit) 


(LE  PILS  DU  ROI  deseend  les  marches, 
(Der  K'ön  i g  s  soll  n  kommt  die 


i^T^ 


j'  i Ji  Ji  i  j 


* 


IS 


Das  ist  nun  mein  Kurz    -   weil, 
Nou-vel-le a  -  mu  -  set     -      te, 


zieht  der  Kö-nig         ein! 

qitand  le    Roi  s'en  vient!_ 

]>Z. 


MB.  576 


et,  soulevant  son  bonnet.s'avance  franchement  et  la  mine  gaie  vers  l'Höte) 

Stufen  herunter,  schwenkt  die  Mütze  und  geht 
frisch  u)id  übermütig  auf  den   Wirt  zu) 


163 

Le  Fils  du  Rni 
Königssohn 


tei 


^ 


£s 


& 


Ks. 


3EES 


$m 


t 


Mor  -  gen,  Herr    Wirt! 
joui\      sei-gneur     Ho 


Möcht  mit    be  -  scheirinemUn-ter 
Je     vou-drais     humblement  sou 


^^ 


JTJ>   |     j    |     ftEEEE^ 


L'Höte        s~^ 

Wirt  ^     (hi) 


P^^ 


E=E 


Ks. 


fan  -  gen  wohl    zu 
mettre    ä        ro  -  tre 


Eu-rem  Ohr 
gre     u   -   ?ie 


ge  -  lan-gen.    Eu-er   Be  -   gehr?_ 
rc  -  que  -  te.      Que  vou-lcz  - 


^ 


Y^'o       fl' 


Iwft 


fei 


-• •- 


t/Vf>     ; 


f^rf 


2 


^ 


i 


^ 


»,// 


• 


Königssohn 


* 


u — .ji-p— up— j»-^  p[  j  i 


^ 


*     p  v 


^schirr 


Hab  mein  Wan-der-  roß  -  lein       ab  -  ge-st-hirrt. 
J'a  -  ban  -  don  -  nc   l'ex  -  is    -    tvnce  er-ran-te; 


möcht  mich    lie    -    ber    als 
voit  -  lez  -   vous  mc  prendrr 


MB.  576 


1(34 


w.  i  i 


wm 

Auf  Pfei 


Öl 


E 


^ 


S 


A    e  f 

htver-di: 


Knecht  ver-  din  -  gen . 
commc  va-let? 


Inf  Pferd 

Les  che-vaiix. 


und    Hund 

/«■     ehie/is, 


ver  -  steh 


ich  mich 


,     .Sit-ttn 

Wirt  «r«  -  fe. 


Wirt  de  -  le.      _     m  m      m         N       k         - _ 


Macht  mirs  nicht    schwer. 
Me     yre-nez  -    vous?^ 


L'Hote      Die  schönen     Sprüchel  sind  ver  -  dach 

Je      mc   nie    -    fi  -  c      des  bcl-les  phra 


»ig- 

ses  ! 


ggsj» 


m 


m 


^ 


'•t^r2 


^s 


TT3 


3     - 


ai 


7      g 


7     g 


S3. 


K.H. 


•-t 


7     *      J 


P 


L'Hote  (en  haussaiitles  epaules) 
Wirt   (2mc#*  ö^'e  Achseln) 


Vi   i  %     F^ 


^ 


Ze  /!  rtfa  ÄOJ  (saisi) 

Königssohn  (verblüfft) 


g  p  I  1  iWf  i  Jr  M 

ig   der      Schwei-ne-hipt.    Der       Schwei  -  ne-hirt? 

innpor      -       eher.         1         Unpor   -      eher!  f 


Fehlt   mir         ein 
vi.  7/        me  man 


MB.  576 


165 


L'Höte 

Wirt 


fVr  j  yb 


»ir^-M-^ 


Be-quemt  Euch     nicht? 

Vous    he   -  si     -      tcz? 


Nun       ja.     so'n    Jungfernge--  sieht! 
Cest         vrai!  un  telblano  -  beef 


i 


Le  f.  du  Roi  (se  reprenant  vivement) 
KÖnigSSOhn  (sich  gewaltsam  überwindend) 


g  J>  g  'T  JM  j     i  J      4^^^ 


^ 


TT^T 


Mag's  nicht    an-ders      gehn,     HerrWirt. 
A       de  -  faztt  Wun     autre        em-ptoi, 


so  werd  ich  wohl  auch 
Je       st     -    rai     donc 


~Eu'r 
vn  -  irr:   por. 


■TN  (il  lui  serre  la  main  en  signe  d'aequiescement) 


Wirte-  L'HoU 


(il  se  tourne  vers  les  servarjtes) 
(wendet  sich  zu  den  Mägden) 


M.B.5T6 


166 


Lc  F.  du  Roi   (il  va  lentement  vers  le  tilleul  et  se  gratte  derriere  l'oreille  en  songeant) 
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(iljette  une  pieee  d'or  sur  la  table)  ,     „ 

(wirft  ein  Goldstück  auf      L Hote  (refusant) 
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L'Enfant  (deposant      Sostenendo 
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(De  la  droite,  arrivent  en  desordre,  les  Echevins,  les  Bourgeois  en  costume  d'apparat,  leurs  femmes  et  leurs       179 
filles._Les  un3  et  les  autres  escaladent  latribune.  Les  honunes  du  peuple  agitent  leurs  bonnets,  les  femmes  fönt  la  reverence) 

( Von  rechts  kommen  in  ungleichem  Zuge  die  Ratsherrn,  reich  geschmückte  Bii rger,  Frauen  und 
Mädchen  und  besteige  u  die  Tribüne.  Das  Volk  schwenkt  die  Mätzen, die  Birnen  knixen) 
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Hoch  unser  Rat, 
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heut    einen  KÖ  -   niir       ge  -  ben 

rendre  aujourdtiui    tat        Priu-ce/ 


heut    einen  KÖ  -   iiig-       pre-ben! 
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hoch unser     Rat! 
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(Le  Maieur,  iout courbe  par  l'äge,  les  cheveux  blancs,est  eonduit  au  bord  de  latribune  pardeux  echevins  plusjeunes) 
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/^qA  Le  Mai'eur  (d'une  voix  tres  faible  et  essoufflee) 
v_y  Ratsältester  (leise  und  kurzatmig  beginnend) 


Come  prima 
Wie  zuvor 
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Lie-be  und  froh- li- che  Kin-der    der    Stadt 

Fils  bitn-ai-  me's    de    ma   che-  re      ci    -    te' — 

Volk  fBaS1!  —  Le Peuple Mehrere  (zwei), 
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Ra  -  te  bin  ich  der  Letzten    Ei-ner.     der  vor  dem  al-ten    Kö  -  nig  ge-kniet 

ceux  dont  les   ge   -    noux  ploy  -  e  -  rent      de  -iant  le     de -funt  Roije  suis  le  demier. 
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(Comme  perdudans  ses  Souvenirs) 
[In  Sritinerung  verloren) 
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Ich  schloß  ihm  die     Au  -  gen        da  er  uns   schied. 
Je  hei  fermailcsyeux  qua?idil  mou-mt. 


Das  war  ein 
C'e'-tait  un 
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Come  prima 
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Gu  -  ter! 
war  -  tre! 
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Pas  war  ein    Rei  -  ner! 
c'e-tait  un     sa  -  gel 


Ein  strenger     Herr! 
c'e  -  tait    un      Roi!_ 


Alt 
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Einzelne  —  Un  e-ronpe 
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Plusi&urs  VOIX  ^as   so'l  uns  dei'    Holz  -  hacker 
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Das  soll    uns  der  Holz-hacker     sa  -  gen! 
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(Das  Jfind  spri?igt  dem  Königssohn  vomßchoß.  nimmt  seinen  Bestn  und  lauft  unter  die  Menge) 

Le  F.  du  Roi  -  Königssohn  (nseieveetapercoit 
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LE  BUCHERON  <|ui  fait  devant  la  tribuue  une  reverence  maladroite.    LE   PILS  DD  ROI  le  regarde,  passe  sa  main 
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Was  will  das  grü-ne  Kerlchen,  was? 

Que  nous  vtut donc  ce  grin-ga  -  let? 
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Frei-lieh.der  Spielmann  war    da  - 
C'e  -  tait  biet»    sür    no  -  tre    viel .  - 
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Eu-er  Spiel    -     mann. 
F<?  -  tre      vielleux! 
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Un  groupe 
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Un  groupe  -Mehrere 
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Mit  dem  zwölf-ten 
Au   douzie-me  cot/p 
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Wir  wollen  ihn  lie  -  ben  und      hoch ver  -  eh    -   ren. 

Et  nous  che'-ri-rons     sa  dort  -ceur     et    sa    for  .     ce. 
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(mit  Stallmagd)  p 
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(avec  le  Tailleur  et  le  Marchand  de  Baiais) 
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Wir  wollen  ihn  lie    -    ben 
nos cwurs le  ve  -  ne    -    rent. 
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mo*  casurs  l'a-do  -    rent, 
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wird  er      besehe 
lui  fönt    cor-te 


P#¥^ 


Ks 


-7—*- 


ein?. 


Holzhacker  -  Le  L£0.n 


m  i   pitt^ 


äy 


^ 


s 


k=r4 


# — * 


s 


O-der-   kann  aueh  ein    Weibsbild  sein, 
«y/-  eVäü         »    -    «c   ji/ri«    -   cc-9     -      se, 


gilfuns         gleich. 
vi-ve     la      Rei  -  nc. 


(tendrement) 
(zart) 


Les  Echevins      Das 
Ratsherren     l-Eh  - 

( tendrement)  --j_zart) 


i  te-£l£f 
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I 


®a  tempo 
Zeitmaß 

Le  F.  du  Roi  (en  riant)  —  KönigSSOhn    (lacht  vor  sich  hin) 


t  7    B 


C=£ 


Ze  .ff0« 
Holzhacker 


Ein  Reich    will  mir's 
Le     cid        vevt  -  il 


^5 


§ 


h  |  ■  |  1 1  f =^=p 


* 


g 


p 


t  „  i?  j    ,4  i  ,  ..  ,  Und         kommt  da -her   ee-fah 

^««^«/««^(ilssautentjOj-enBemeiitenrcmd,  ^     ear_  ^         fo   ,    ^    or 

en  se  tenant  par  la  main) 

Kinder  (fassen  sich  bei  der  Hand  und  springen  lustig  im  Kreise  herum) 


ren  auf 

le      CO» 


i 


$ 


ra 
Ra 


' 


Sopran 


Ri 

Ri 


ru, 
BS, 


nun 

nous 


m 


Alt 


BE 


Tenor 


m 


Baß 


s 


\ 


j  i  I?,       a 


Rh. 


Kö 
fant 


S^ 


mgs 
roy 


kind 


be-kommt     un-ser 
se  -  ra  no  -  tre 


Reich. 
Mai 


m 


Ve3£ 


\ 


Kö 
fant 


nigs 
roy 


kind 
al 


bo-kommt      un-ser         Reich 

se  -  ra  no  -  tre        Mai     -       tre. 
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Ks 


fe 


m 


£ 


i 


m 


se 


^^ 


p= 


5±£ 


in   die  Tasche  reg  -  nen? 
douc  nCoffrir  nn  tro   -    ne? 


Heb'      ich's  auf? 

L'accep-te-rai   -  je? 


Oder  laß  ich's  lie  -  gen? 
oule  re-fu-se-rai    -   je? 


?ih.FpPPr     b  la  J'pPr   Pf 


m 


m 


Hh. 


3E 


ei -nem  Wagenthron—         in 
dui-ra  jusqu'ä  nous;  les 


dreimal  hundert  Jah  -  ren  er -zählt        manda-von.  Und 

gens  en  par-le-ront    danstrois  sie    -     des  d'i-ci.  De 


%  i  i  p  i  f  iJ 


iL 


l^lN'^l    N^Jr' 


F    'P   P   P 


i 


sind  wir  al  -  le  froh!  Wir 

se-ronstousAeureux!  Nous 

Sopran 


krie-gen  heut  'ne  Kan-ne  Wein 
man-ge-rons  de     la    bri  -  o-cAe, 


und    brocken  Bretzel  drein. 
et        daii-ons  du   öon  vin. 

(avec  la  Fille  del'Hote) 
(mit  Wirtstochter)  ~ 


3E 


»■»- 


# 


i 


Alt 


Er 

(avecla  Vachere)    II 
(mit  Stallmagd) 


8e 


^ 


^ 


Er 
7/ 


Tenor 


fcfc 


& 


Baß 


lE^fe 


s 


/ 


m 


Rh 


s 


m 


\ 
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f 


m 


:  [cercle) 

Le  F.  du  Roi  (en  penetrant  completement  dans  le 
Königssohn   (tritt  ganz  in  den  Kreis) 


lEäE 


js  nicht  an     -      dei 


Könnt'  es  nicht  an  derer 

Ne    peut-il  point  au-tre- 


^^ 


b  j  r   1 1  I 


Hh. 


iE 


funkelt      von  Stei  -  nen  und    dik-kem      Geschmei- de  — 
joy-aux      brillants    son  cos  -   tu-me        ruis-scl  -    le  — 

No  -  et    aunauveau     Roi/ Wo-,«/    an 

Der    Kö-nig  le-be         hoch, er    le-be 


Roi!. 
hoch! . 


I?'1''    -JLAj.J^iJrt-pJjj;!',1--^ 


Der    Kö-nig  le-he 
No  -   et    au  nouveau 


hoch! 
Roi!  _ 


' 


Sopran 


BE 


Irf 


h  ^     i 


J B   7        * 


da  -  her 

i   -   ci 


Alt 


kommt 


auf 
dans 


erold 


nem  Wa      -       gen 


thron. 
d'or. 


i       g 


53=£ 


i ^ 


kommt 

vient 


da  -  her 
z  -  cz 


auf 

dans 


gold 


nem  Wa 

Ca;'-  ro^ 


gen 


Tenor  (mit  Besenbinder  und  Schneider)  -  (avec  le  Tailleur  et  le  Marchand  de 
P 


gS 


thron. 

d'or.  _ 
Baiais) 


^f=$ 


3EE£ 


^=£ 


Er  kommt 

Baß  (mit  Wirt)  II    ment 
(avec  l'Höte)Pm 


auf 
dans 


gold 


nem  Wa 
car- ros 


gen 

se 


thron. 
d'or.  _ 


^m 


s 


£ 


\ 


Er  kommt 
//    vient 


auf      gold 
dans      un 


nem  Wa 


gen 


thron. 
a*'or.  _ 


§^ 


Rh. 


SE 


\ 


^^Fä 


p^p 


J3J%^ 


M.  B.576 


197 


Kann  ein   Kö  -  nig  nicht      kom  -  men  in  schlich    -    tem 
so«.s  de    sim  -  ples    ha    -     iits,    saus   es  -   cor    -       tepom 


Wei  -  se     ge  -  schehn'.' 

ment    ap  -  pa-  rat-  tre? 

Str.jjz 


L'Hote 

Wirt 


^^m 


m  ^ 


£ 


Le  F.  du  Roi 
Königssohn 


*m 


t 


SS 


r    ''p  y 


Klei  -  de?        Wie  soll  man      da      nur  den  Kö  -  nig   er         sehn?_      Ihr    wür  -    det   ihn 
peu  -    SP?         Com-mcnt   a    -    lors      re  -  con-nattre  un    vrai       Roi? Ses   yeux        et     son 


L'Hote  (k  ceux 

Wirt  (zu  den 

k  ZTmstel{enden) 


^=tll^)^-^rj^J^mrv\  f^\ 


Ks. 


nicht    an  den  Au  -    gen  ken-nen,        ob     er  ein   Fal-scher      o-der   ehr- lieh"/       Könnt  ihr's 
front  feraient  bien     rtcoii-uat  -  tre  u/i     im-pos-teur  d'un  iraiPrin-ce/  Li-riez 

,TP- 


W. 


dem        vonderStir    -      ne      nen  -  nen,  daß     er  mein  Schwei  -  nehirt'.'  Schwer-lich! 

vm/s         sur  le  front        de  eet  hom    -  me         qu'il  est  mon  por  -   eher?    cän'estpassür! 

Le  Marchand  de  Baiais  (avee  le  cheeur)  —  Besenbinder  (mit  Chor) 
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(169) 
i      v-j-'     Sopran 


farec  <f«  /"e7/e  rfe  l'Hite) 
(mit  Wirtstochter)     -J- 


E 


3E 


ES 


SP^ 


*=¥* 


Alt 


fares  la  Vachere)         Wir  wer-den  ih m  schmeicheln 
(mit  Stallmagd)         Quilnoussoit  un        pe  -   re. 
21 


HE 


±E 


^ 


3^ 

Wir  wer- den  ihm  schmeicheln, 
(avecle  Tailleur  et  le  Marchana 'de  Baiais)         _    ,.,  ^^u^uo  *üh  "-ilv",i 

Tenor(mit  Besenbinder  und  Schneider,!*  '  __ 


ä* 


g  r  hp  j  l  p  s 


* 


^ 


^ 


^^ 


quem   soll  er"s  ma-chen  ei-nem 
&z  -  chepourlui     se-.ra   fa   - 

Baß 


Je   -   den,  wir  wer-den  ihm  schmeicheln, 

et"  -     /e,  nous  saurons  lui        plai-re, 

favec  le  Bucheron  et  l'Hote)- (mit  Holzhacker  und  Wirt)), 


ö 


pH* 


s 


BE 


3= 


\ 


Uns  -  re  Sprache  soll  er 
7?      aW£  par-ler    no  -  tre 


E.H. 


ÖE 


i 


WPBP 


1 


rO$ 


Ü 


Cl. 


j^T^ 


7gjf  ;  M 


LU5 


l.yAj>Y  ~7   g 


i 


£ 


1 


Ze  ^!  rtfa  Rot    (en  reprimant  un  rire  ironique) 
Königssohn  (mit  verhaltenem  Zornlachr.n) 


m 


p  piiJ'p  p  ir  O'pp'p  p  [|p 


Ei,        ihr  denkt  ihn  euch  nicht  schlecht.EmemJe-den  macht  er's 
Eh!       qucl   roivoua  es  -  pe  -  res/       ä  cha-cvn  il      de  -  vra 


Sopran 


t 


V\,     V 


£ 


m 


AH 


er   soll  uns  strei  -  eheln. 
plein  de    ten-dres    -     se. 


^ 


E  I     § 


¥ 


Tenor 


er  soll  uns  strei  -  eheln. 
plein  de    ten-dres    -    se. 


I  §       - 


g=£ 


PI 


Baß 


er   soll  uns 
ou'ilsoit  un 


•trei- eheln. 
pe    -    re! 


Ö 


^p£ 


EEE 


Se=^ 


£ 


re    -    den. 
lan    -    gue: 


er  soll  uns        strei- eheln. 
ou'ilsoit    un  pe  -    re! 
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£ 


i  *  ;   ;CP  g  g  j   j  j 


* 


^öe 


P   "P    P   -J 


recht.  Ei-ne  Pup  -  pe, 

plai-re!        u-ne  pou-pc'  -    c, 

Hbl. 


ein  Klei  -    en-balg, 

un  pan  -  tin        de    iois, 


den      ihr      am 
qu'un    baut      de 


D3 


r   g» 


p^g 


XB- 


t~an 


s. 


äg 


/> 


3S 


ÖE 


I 


31!3     P 


f^* 


^ 


i 


g  ii  i 


^ 


^ 


^  j  *  j 


Ks. 


£ 


3=zzdt 


£ 


Drah    -     te         hebt 

fil  a    -     ni    -     mc! 


Werui's  a-ber  ein  Kö 

Mais  sic'cst  un  Roi. 


nig   ist. 
.  di  -  vinf 


der 


k~4f 


£ 


» 


(dans  un  mouvement  d'enthousiasmt;,) 

animato 

(begeistert) 


0  .r^ 


^^ 


ö 


£ 


lebt?. 

Mai    - 


*>■«■? 


Zin-nen-de    Bur- gen  sollt  ihr  er- 
II      öd  -  ti  -  ra     des  burgs  im  -prr  - 


(trem.) 


s 


g 


es 


ifeH 


J17  f 
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feto 


^y^r  <ip~p~r  i  =  S  r  ^^ 


bau  -  eil.  ihr  sollt  nicht   duk-ken  in  Maul-wurfs    -     hü- geln. 

na  -   dies,  voies  con-train-dra      ä    sor-tir       de  vos      an  -  tres, 


Er  zwingt  euch  hin- 
et     skr     le     so  - 


i>'t   i  d 


^m 


I 


:wm * 


H-^P, 


jjyM  4     i 


*m 


1* 


T=T 


Z 


die    er    er- schwebt    hat  auf    brei    -   teil 
le  clair  so  -   teil        oü    rem-  por-tent  ses 


NPFf 
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riten. 


—~       A  tempo 
.h  ^l_____r-a      ®     Im  Zeitmaß 


201 


S 


W 


* 


ni-gen  er  -  he 
-  trcvncamrro  -yal. 


bat 


ben! 
traf 


tmh 


W$8f 


Alt. 


sm 


(La  foule  eclate  d'un  rire  immense) 


Sgl 


Tenor 


(Allen  bricht  in  ein  schallenden 
Gelächter  aus) 


W^ 


Baß 


L'Hote  (il  essuie  ses  yeux  pleins  des  larmes  du  rire) 
Wirt  (wischt  sich  die  Zachtränen  aus  den  Augen) 

3T-  .  1^\, 


m 


1 


Im 


m 


/  *  ji     Sopran 


Herrgott!  ob  einer  vor  Lachen  nicht 
Scigneur!  je  vais    mourir       de 


S 


wm 


m 


3E£ 


I 


Alt 


Das  ist  ein 
//     de-rai 


Narr! 
snn 


^ 


1  17^ 


^F^ 


PS 


S 


Tenor 


Das  ist  ein 
II     de-rai 


Narr! 
xon 


nel 


i         V   M 


U—i—L 


Das  ist  ein  Narr! 
//    de'-rai-son  - 
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Le  F.  du  Roi  (d'un  ton  meprisant} 
Königssohn  (in  Verachtung  ausbrechend) 


wen  ihr    als    KÖ     -     nig     er 
quel  jus  -  te     choix       venia    fc 


*fe 


(il  se  detourne  de  la  foule  railieuse  et  va  vers  le  fond) 

(Er  wendet  sich  durch  die  höhnende  Menge  nach  rückwärts) 


% 


Ks. 


w^- 


>         ^ (La  foule  eclate  de  rire) 
Kennt.    {Die  Menge  bricht  i?i  Lachen  aus) 
res.'  ^ 

a  tempo 


äBl  ^  JPffi 


^\  La  Fille  de  l'HSte  (Elle  frappe  sur  l'epaule  de  son  pere  et  designe  LE  PILS  DU  ROl) 
iiy  Wirtstochter  (klopft  ihremVater  auf die  Schulter,  auf  den  Königssohn  deutend j 


4 


iii1  i  j  < 


■5=5=$ 


L 


,A-M  i  i1  j^^ 


m 


g      X'       K 


1 


-tt *■ 

daß    er  sich  nicht  aus  der 
yzcW    ne  s'en       ail    -      le 


Va  -  ter, 
Pe  -   re, 


gib  auf  den     Gau  ^her    acht, 
sur-veil-le        dien  ce  fi-lou 
Fg. 


3ES* 


iük—4 


L'Hote  (il  interpelle  LE  FILS  DU  EOI) 
Wirt  (ihm  nachrufend)        i 
Jim  Vi 


Hik*  ^m  Mif    * 


La  F.  du  Fol  (se  retournant  ä  demi) 
Königssohn  (halb  umkehrend) 


Sjfe^f 


Wt. 


•y      7/m 


*Bf 


y*Y fr 


Ze  "che 'macht!         Hört  Ihr's? 
pas'sans  pay-er!  Eh      la! 


Be 


zahlt! . 
«r/ 


Ich  hab' nichts  ver 
J/a/s  /e    n'ai    rien 


$ 


Ö 


r^j— f 


i^T%#t: 
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Wirtstochter  (tritt  dem  JCönigssohn  entgegen) 


203 


*     Ü  üp  J1  ii,«h  M 


^ 


#^ 


Ks. 


zehrt. 
p?'is. 


Habt    Ihr      in      der 
JV'a  -   vez  -  voics  dotic 


Frü  -  he    nicht   ein     hal^bes  Schwein  ge  - 
point   man  -  ge'       ä      Vaube  vn  de  -  mi       pour 

Fl. 


^m 


m 


»gjg  i  i  iJ'-j: 


Wt. 


^r=* 


2 


mit 


fres  -  sen  mit  *Kraut  und    Brü  -  he? 


cea?<(? 


<tf  öfc  /«      chov-crou  -  teP 


Auch  den    Wein  habt    Ihr    ver 

Et        lr         vi?i     quc     j'ou  -  bli 


wt-  3» 


m 


Le  F.  du  Roi  (marchant  vers  LA  FILLE  DE  L'HOTE) 
Königssohn  (tritt  der  Wirtstochter  gegenüber) 


^m 


p? 


V      JlJ'llJ'    J'     J^ 


ges  -  sen. 
als! 


Ich   hab's  nicht     be    -    gehrt. 
C'est  bien     mal  -  *re'  wo/. 


Hab  ge-ko  -  stet    nur    mit 
j'y     ai  gori  -  tc'        a,   -    vec 
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L'Hutt  (furieux) 
Wirt  (erbost) 


m 


£ 


Ze  /?  <£«  Äoi  -^ 

(niontrant  en  riant  ses  poclies  vides)  fijQ 

Königssohn    (sieht  lachend  die  ^-^ 

leeren  Tasch  en  hera  us ) 


Üü£ 


l  t  eren  i  äsen  en , 


Le  Buchtron 
Holzhacker 


iE        f 


U  g     ff 


w. 


£ 


Ta- sehen! 
^/O  -  chea! 


Die  sind     blank. 


Der       stahl       den 
C'est     lui    qtti  vo  -  In  la 


M.  B.576 


ü 


Le  M4  de  Baiais 
Besenbinder 


fr: 


^^fefe 


4 
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y% ''  b    i 


i— E^£ 


Ji 


Der      Dieb! 


-A 


Der  Be-trii  -  ger! 
Bri-gan-deau! 


Hh 


Gul-den! 

pie  -  ce! 
Tenor 


Der 

c'est 


ist's  ge  -  we  -  seil. 
lui     le     vo  -  leur. 


s 


Baß 


(Quelques  voix)  —  (Einzelne) 


M 


\ 


Zech-prel-ler! 

L'aigrefin! 


Ze  Tailleur 
Schneider 


Ö 


Ö 


Der        Dieb! 

Wirt  KL' Es   -    croc! 

FHote^L       fc     h 


y*pa 


I 


Der  Be-trÜ-ger!  (Tous  se  pressent  vers  LE  FILS  DU  ROI,  de  teile  sorte 

L'Es-co-grif-fe!  (Allen  drängt  avf  den  Königssohn  ein,  ao  daß 


m 


$E=M 


fc2 


f 


P= 


Zechprel-ler!       kein      Fe 

Fripomieau!  gl   -   hier 


der    -    le  -   sen! 
de  po  -  ten   -    ce! 


m 


$=m 


Ich   hack"    ihn  zu 
je      vais      l'e'-den- 


r^E 


Hh 


£ 


Ich     spalt'    ihn  in  Spä 


ne! 


fn     /„     „  „.„.-„\  tcn     spait    inn  in  spa 
(Quelques  voix) Prmd8*arde    ä    tes  fri  .        .  pes! 


'  *  „  u    Tenor 


% 


Ä 


(Einzelne)    K 


N-M^ 


(AUel-gW 


» 


Baß 


(d'autres) 
i  Andere 


^= 


L^- 


Zech  -  prel-ler! 

L'aigrefin! 


*£ 


(TOUS)  Aux 

(Alle) 


öd  - 


m==£ 


\ 


Zechprel-ler 

L'aigrefin! 


Prü      -       pe 
Aux  öd  - 
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4 


Le  Tailleur 
Schneider 


s 


% 


BirT-r 


F=£ 


£=££ 


Ze  3/^  rt'e  Baiais 
Besenbinder 


Ich  schneid' ihn ent-  zwei! 
Je       vais     t'e-char-  per/_ 


Prü 
uux 


ge- 
6ä- 


F=F 


s 


I 


Ich      feg'    ihmdieZäh  -  ne! 
Prends  garde    ä   tcs  p/u  -  mes! 


Prü    -      ge-lei 


gi-  bctf- 


£ 


:st 


w. 


Brei!. 
rtw/_ 


Ze  Bucheron 
Holzhacker 


Prü 

aux 


n 


g=g 


r^E 


Prü 

au 


ge-lei!  _ 


& 


Ten. 


m 


s 


Ratsherren  —  Zes  Echevins 

Baß 


Prü 
au 


ge-lei!  _ 
gi-betl  - 


S 


Prü     -      ge-lei! . 
au  gi-bet!. 


qu'il  se  trouve  repousse  au  premier  plan.  II  e'carte  les  premiers  a  l'aide  de  ses  noings.   II  va  mettre  la  main 
er  ganz  nach  vorne  kommt.  Er  stößt  die  Ersten  mit  der  Fanst  zurück. '  Als  er  die  Hand  an  den 


Sopr. 


M.B.576 


©Adagio  modcrato  nn) 

Müßig  langsam  (J  :  1%) 


Sehn 


Bb 


ft 


% 


| — |  gj  |  T  F^ 


Prii      -      ge  -  lei! 

«2*  W  -    £ß#/ 


Prü    -     ge 

aux  bä 


M 


4 


lei!_ 

tons  / 


W. 


V        7  * 


fl,3  I    Vil 


Iei!_ 

tons!  . 


Prü    -     ge 


-  lei!_ 

-  He!. 


^m 


% 


m * 


I  B  o  1  j  j 


Hh 


Prü      -      ge  .  lei! 
Les  F.  des  Echn.s  au  gi  -  öetl 

J/  fl    ^        Sopr. _ .  _         _- — 


Prü     -    ge 
aux  bä 


lei!_ 
tffns! 


* 


3S 


iA  §  jg  v  j    j 


£ 


Ratsfrauen 


Prii 


i 


Alt 


ge  -    lei!_ 
gi   -    <$«£.'_ 


B 


mä  ijB7<   =S= 


öe 


P"       P    f 


^ 


\ 


v 


Prü      -        ge  -   lei!  _ 
am  ^i  -    öetl. 


\L       7  g 


^ 


w^if 


SBa  #P  7  i     ; 


Rh' 


Prii      -         po  -    lei! . 

aux  da  -    tons!- 


m 


p=$ 


3 


Vi,  3  Iferg    -fe 


\ 


/ 


Prü 
aux 


ge  -    lei!  _ 
bä  -    tons!  _ 


a  l'epee, 

«SteA «» ertgri/f  legt. 


[tout  se  tait) 

au  moment  oü  retentit  le  Premier  coup  de  Midi.  A  l'jnstant  meme, 
erdröhnt  der  erste  Glockenscltlrrg.     Jm  Augen- 
i  ji  ^ — s  blick  halt  Alles  inue) 


6    7     8       HW^TTw 


lei!_ 
trms! 


Prü     -      ge 


lei!_ 


^^ 


^ 


EE 


p  7  m    t 


Ä 


lei!_ 
tons!  - 

-s 


Prü     -      ge  - 


V       7         Z        EE2 


Ww4 


leiL 


5S  3  T    B 


Bl 


lei!_ 
tanst_ 


Prii     -      ge  - 


lei! 

tons!^ 


1  7  g  g^5g^ 


$PPE 


^^ 


Prü     -      ge  - 
aux  Sä  - 


-  lei! 

-  to?is!— 
Glocke  —Cloche 

i- 


M.  B.B76 


208  L&&  MchßVins  (etendant  le    bras  d'un  geste  imperieux) 

Ratsherren 


m 


Efe 


=$rt=t= 


t  t  j 


P  J'7  P 


I3=£ 


(die  Arme  gebieterisch      Mlt-tag!      Hal-tet 
ausstreckend)  m "  *7         f"1'-"' 


gg  j  *-^ 


in  -  ne! 
l'heu-re! 


Die  Mit-te 

Zivrezpas- 


5E 


T\  Die   Glok-ke!  Mit- tag! 

(au  deuxieme  coup  de  midi  la  foule  se  disperse  et  se  rue  vers  la  Porte)  . 

(Beim  zweiten  löst  sich  der  Knäuel,  die  Menge  stürzt  nach  dem  Tore) 
II  m 


J 


fefe 


(au  quatrieme  coup  de  Midi,  la  Foule  se  divise  en  deux  groupes,  Tun  ä  droite,l'autre 
(Beim  "viert  e?i  teilt  sich  die  Menge,  daß  vom  Tore  aus  eine  breite  Strqfiefrei  wird) 


i      7    J   fl    I   P 


m. 


m 


^ 


Rh. 


frei, 
sage 


für  den 
au    rt 


S 


I 


Kö  - nigs -  wa  -  gen ! 
al     car-  ros  -  se! 


Wk 


± 


a  gauche  de  la  Porte,  formant  ainsl  depuis 
cette  derniere  jusqu'au  premier  plan  une  large 
avenue  qui  demeure  libre) 


m  ?p  p  p 


£ 


± 


\ 


Die  Mit-te  frei,       für  den     Kö  -  nigs -wa-,  gen! 
Zi-vrez  pas-sage         au    roy  -  al     car -ros  -  se! 

IV 


Le  Fils  du  Roi  (il  demeure  isole  au  premier  plan,  tourne  le  dos  ä  la  Porte  et,  immobile 
Konigssohn  (steht  allein  vorne,  dem  Tore  den  Rücken  zuwendend,   in  starrem, 


MB. 576 


et  comme  halluclne,  il  ecoute  les  lents  battements  de  la  cloche) 
atemlosen  Lauschen  der  langsamen  Glockenschläge) 


Le  B°-n 
Holzhacker 


209 


*n  t    yppM 


feä 


Ei 


^m 


_ ^—  w —  w —  w —  w 

i    #:P  p  P   g 


K-.:/M 


So  ha-ben  im       Traum die     Glok-kengeschla-gen! 

Ain-si  dans  mon      re       -         vetin  -    te-rent  les    clo-chcs! 


VII 


Ich  höre  schon 
J'entends  les  che  - 


Gl. 


n 


ee£ 


Besenbinder  —LeM<lde  Baiais 


Une  Femme 
Eine  Frau 


ff  ffi  HMM'    ' 


Hb. 


i  g  j'  j» 


Huf -'tritt.       Und   rol-len-de 
vaze.v.    1  Et     le    bruit  des 


Rä-  der. 

rou  -  es. 

VIII 


Laßtmein  Mä-del  doch 
Lais-sez     voir  ma     pe  - 


Le  Tailleur 
Schneider       (176 


Le  F  du  Roi  (en  regardant  fixement  devant  lui;  avec  une 
KönigSSOhn  [emotion  sans  cesse  croissante) 

(in  wachsender  Brregung  vor  sich  hinstarrend) 


p  f-pfrjip  JM  P      j    *|Ji  J-JMp   ff  ^p-    I 


Fr. 


Gl. 


vorL 


Ö 


Vor     will  ein         Je    -     der. 
tef     7  Qui  Pen   em     -    pe     -     che? 

IX 


Wird  sie    er  -  schei-nen?     Aus  Tau      und 
Dans  la      ro    -     sc  -    e,  oii     Vau   -  de 


t>-i- 


^ 


MB. 576 


210 


Ks. 


Gl. 


# 


£ 


X 


m  i  j  ^  jnJ'b  i  p  a  ;  j^p  ij  n\'t  m  m 


* 


Morgen?       Mit  lich-ten     Sehrit  -  ten 
jou  -  e,  la   Fee  aux         oi    -     es 

X 


in     mit-ten  der     Gän  -  se-schar,  bin-det  ihr 
va-  t-cl-le  ap-pa    -     rat    -       tre?  sesblondsche- 


m 


m 


i 


# 


=5 


W£^ 


Ks 


m 


*=? 


9=f* 


m 


Tiich-lein  ab,        und   ihr  gold-far-ben  Haar,     drunter  ver  -  bor       -         gen,fällt  in 

vcux    e'-pars,        de'-nou      -       es    sur  son  front,       la    bai-gne  -  rotit  du    vir-gi  - 

Mit  dem    elften   Glockenschlage  reißen  die  Wächter  die  Querbalkendes  Tores 
Au  onzieme  coup  de  Midi,  les  gardes  soulevent  ä  droite  et  ä  gauehe  les  tra- 


01. 


^TTk 


*'r  r  g  P 

en '     -'  -  P'    do 


l£F 


Wffßr 


■$&jm 


am 


langen  Schleiern  ihr        her 
nal  re'-scau  de    leurs       ca 


ab. 
-  res    - 


nach  links  und  rechts  zurück,  mit  dein    zwölften    springt  es  weit  auf,  im  strahlendsten  Sonnenlichte 
verses  de  la  Porte;  Au  dpuzieme,  la  Porte  s'oavre  toute  grande:  dans  le  splendide  rayonaemeiit 


M.B.576 


211 

du  soleil,  on  aperqoit  LA  GARDEUSE  D'OIES  entouree  de  son  cortege  d'oies.   Elle  porte  sur  la  tete  la  couronne 
steht  die  G  ä  n  sein  agd  inmitten  ihrer  Gänseschar,  die  Krone  avf  dem  ffaupt,  die  Haare  lang  her- 


d'or  et  ses  longs  eheveux  flottent  sur  ses  epaules.  La  Foule,  muette  de  surprise,  la  contemple.    Tonte  aureolee 
abhängend.   Alles  starrt  sie  betäubt  und  sprachlos  an.  Langsam  schreitet  sie  von  Lichtglanz  um- 

Le  F.  du  Roi  (il  se  retourne  au  meme  instant,pousseuneriettend  lesbras verseile 
Königssohn  [wendet sieh  in  diesem  Augenblicke  um,  aufschreiend,  in  - 
dem  er  die  Arme  ausbreitet) 


m 


de  luiniere,  suivie  du  VIELLEUX,  eile  s'avance  lentement,  puis  demeure  immobile  au  milieu  de.  la  scene,  tandis 
flössen  und  gefolgt  vom  Spielmann    herein,  geht  bis  in  die  Mitte  der  Bühne  vor  und  bleibt 


MR.  576 


212      1ue  ses  °ies  restent  en  arriere) 

stehen,  während  die  Gänse  zurückbleiben) 


Gänsemagd  —La  Gardeuse  d'oies 


kfe 


B  i    Ji|J>  k 


a 


^s 


e 


E3^? 


Gm. 


toi 


Hab'  mir  mein    Furch 
j'ai    ter-  ras   -    se' 


ten    ii    -     ber-wun-den         und    ei  -  nen 
mes  crain  -   tes     vai-nes  et    jai    con  - 

Cl/X 


te 


^^ 


m 


e*e=ei 


;  ps  j' p 


Gm. 


?**f 


freu-  di- gen  Mut 
quis  par  l'a-mour 


ge      -       fun  -  den, 
la  Joi  -    et 


i-mii    Rech-ten 
Je  suis  di  -  g-nc 


jjiipi 


© 


Gm 


W^£ 


m 


trag'  ich  die  Kro 
de      la    cou-ro?>    - 


ne         hier.. 
-    ne         d'orf^ 


.Plötzlich  schneller  Piü  presto 


M.  B.  576 


Le  F.  du  Roi  (II  se  precipite  passionnement  vers  eile,  pousse  un  cri  d'allegresse  et  se  jette  ä  ses  pieds  en 
KönigSSOhn  (stützt  leidenschaftlich  aufjauchzend  zu  ihr,  wirft  sich  nieder,    [enla?ant  ses  genoux)  213 
umklammert  inbrünstig  ihre  Knie) 


^^ 


i 


m 


^  i  irv 


V- 


t 


Der     ich     mit 
O       toi      qui 


Seh 
der 


nen     er 
res  ftws    mes 


ge-ben    bin, 

re  -         -  ves, 


^1 


-^4v- 


i 


^ 


feE? 


Ks. 


Lie 
mour 


bes  -  ver    -  schön    -    te, 

t'a       6e     -      ?ii       -       e, 


da         Son 

Le      so     -     leil 


nen  -  ge 
Va       sa 


J8Q, 


Ks. 


Ü 


^ 


(A  ce  moment  le  Peuple  entier  eclate  en  cris  et  en  rires  frenetiques) 
(Hier  bricht  das  ganze  Volk  in  wild  höhnendes 
Geschrei  utid  Gelächter  aus) 


Le  Mi  de  Baiais 
Besenbinder 


£ 


t 


£ 


Kö  -  ni-  gin. 

Ret     -     «e/ Presto 

Schnell  (J-ri3a) 


Die 


p  i    i 


iiü 


y» 


Pfpug 


^ 


^ 


sa  *    * 


4 


Na 


(• — i» 


f= 


£ 


M.B.  576 


214 


La  FUJ  de  Note 
Wirtstochter 


I  f     \>^    I    I     I 


w 


m 


La  Fächere 
Stallmagd 


Mit   Löchern  und 
Des-  trous  dans  sa 


m 


* 


s^ 


w^ 


Mit  nack-ten  Pii      -     Ben! 

Sans  ias    ni  bot     -       (es! 


!^ 


Le  Tailleur— Schneider 


m 


\k 


m 


j  |  7   '1 


¥ 


fe 


V 


Die         Gän-se  -  magdL 


Bb 


B     p-">|    t 


P 


Gän-se  -  magd! 

fille  aux   oi     -      es! 


L'Rote 
Wirt 


ms 


I 


t     t 


Le  Nuckeron 
Holzhacker 


•Mm     * 


Ei  -  ne 

f  -  «ff 


5--Ü-* 


Ei-ne       Kö  -  ni  -  gm! 
U  -  ne       Rei     -      ne! 


m 


Sopr. 


d& 


m  p  i 


■±r* 


Zes  ßmUUfSdes  Echevins 
Ratsfrauen 


Die    Gän  -  se  -  magdL 
La     Fille  aux    oi   - 


P 


fÜ 


Alt 


Ö 


X-        I 


SS 


* 


1 


Die  Gän  -  se  -   magd!. 

La  Fille  aux    oi 


■ 


» 


Ten. 


m 


-t      t 


3=$ 


^ 


Ratsherren  —  Les  Echevins 

Baß 

(p)     r  i> 


Ei  -  ne 

U  -  ne 


rrrtr 


s 


Die    Gän 
La    Fille 


se 
aux 


magd 


oi       -      es 


ei   -    ne 
?/    -    ne 


Kö 
Rei 


M. B. 576 


wt 


fte^Nfc 


215 


^=r 


Flik-ken!        La  VK? 
ro  -  be!         Stallmagd 


fe  <     j  1       v   j   1  ^> 


^P    g    P   ^     ; 

Be-  trii  -  ge  -  rin! 

0    four-be  -    ri    -    e! 


m 


t* 


Be    -    trü  -  ge  -rin! 

Men    -     teu     -      se! 


Le  Tailleur 
Schneider 


*=£ 


^S 


B 


Ze  Mi  de  Baiais 
Besenbinder 


Be 
La 


m 


zeeeez 


^ 


s 


£ 


SS 


M 


Be    .     trü  -  ge  -  rin! 

trom-pe  -  ri  -  e!  \ 


t- 


fEEJE 


w. 


s 


f 


Kö  -  ni-gin! 
Bei     -     ne! 


Le  B°-n 
Holzhacker 


SS 


^ä 


4Je 


er    nas  -  se 
On     nous      a 


% 


ä± 


& 


£ 


* 


Ze  VielleuX    (venant  de  la  droite) 

Spielmann  (VW#  rechts  vor) 


Der    Bet-tel- gau-ner, 
Cfe  giieux  sans  hon  -  te, 


ihr  Spieß  -  ge-sel   -  le! 
c'est  son      com-pli  -    eel 


SBS 


iE 


7Ti?  ? 


Mögt        ver-neh-men 

.#-  co«  -  tes  -  moi  — 


Hjj^ü  7  i     * 


MB. 5:^ 


21G 


Sehn.  3^ 


*= 


fcj>      J> 


^^ 


trii  -  ge  -  rin! 
four    -       de! 


Me 


Besenbinder 


£ 


SEE 


*         *  7    J 


Ge 
Vo 


9^^ 


P    *        1 


w. 


Hh. 


m 


Vo  -  gel! 
du  -  se! 


*m^ 


US 


fej 


i 


B     j  t 


Le  rielleux(cri&nt)     Den  wer- den  wir      zwik-ken! 
Spielmann  m  Nous  au-rons  sa         tS  -  te! 

(schreiend) 


s^m 


£ 


m 


^-m^ 


Ge -raubt! 
Vo  -  le-  e! 


£ 


Ö 


-■ 


±* 


Leu 
Pen 

Sopr.  K 


te, 


seht  ihr   denn  nicht  die        Kro  -    ne? 
wc    »02.s  -  fe     pas     la  cou  -  ro^    -   ne? 


^m 


&      V        J 


Be  -  trü  -   pe  -  rin! 
Frau  -deu       -       se! 


iAU|J'   i 


^ 


trü  -   ge  -  rin! 
teu       -        se! 


I 


« 


"   g 


"j^   7    i 


** 


\ 


KU 
Sei 


ne!  - 


Ä 


^^ 


^E 


^^ 


*R 


=k 


ZI 


=—      ,,y; 


r — f  i  i 


m 


m 


ja 


m 


^^ 


^e 


M. B.576 


& 


La  F.  de  l'H. 
Wirtstochter 


217 


fe 


w  i     i    7 


b 


* 


te 


La  Vr.e  Die    Spielmannsdir         ne! 

Stallmagd        C'est     sa    mai-tres    -    sc! 


W*     %yU       *       *  J>lp  p  ü     }  * 


fe^F 


Gestoh-len! 
Vo-leu  -  se! 


mm 


Die   Spielmannsdir  -   ne! 
Cteitf     6«    mai-tres   -    se! 


Sehn 


Bb. 


^ 


p  *  g  a  g  p  g 


ig 


Geraubt! 
Voleurs! 


Die  Spielmannsdirne!  Nun  wird  es  hel-le! 

Lag?iev.seauviellei(.x!        L'affaire  est  clai-re! 


IT  ff  i     l 


S       i  lJ.  J'  0  IP  l^^ 


stöhlen! 
le-  e! 
Vfivt-L'Mte 


y^V    19 


£ 


Hat-sie    her- ein -geführt  uns  zum 
C estiien  pour nous harguerquü l'a  - 


i 


£ 


m 


£ 


SS 


Geraubt!  KannJe-der    auf    -     s'et-z'en! 

Poleurs!        Le  B.  Peut    e  -  t?-e    Rot  quiveut! 

■  Holzhacker 


* 


£ 


üfcjjjEl 


^ 


S 


** 


Sopr. 


Hat  sie    her-ein-geführt  uns  zum 
C'est  dien  pour  nous  nurguerqu'il  l'a 

-(PH 


M 


£ 


& 


A.H 


m 


Les  F.  des  Eck. 
Ratsfrauen  (p) 


Ge- raubt! 

Vo-le'-el 


£ 


^ 


J     gl  i 


'Ffc 


' 


& 


Ten. 


Ge-    raubt! 

Fö  -   /«'    -      e! 


Ge 


^ 


gl 


^5 


9^ 


Baß 


Zes  Echevins 
Ratsherren 


_fa) 


Ge-  raubt! 

Vo  -  le  -   e 


i         t 


^ 


-y-y- 


i 


Ü 


Alt 


ieL 


Ge-  raubt! Ge 

Vo  -  le     -      et  Vo 


X?  I 


Bg  i      * 


>  i    i 


W 


w 

Ge  - 
Vo   - 


§-: 


« 


Ten. 


Ge  - 

Vo  - 


raubt! 
le 


M. 


stob. 


len! 


^=5 


E& 


=fc3=ö 


Baß 


3sh>  *  — 1 


fei 


Ge  -  raubt! 
F&  -  fe'      - 


Ge  -  stoh   -   len! 
Vo  -  le     -      et 


iE     7       7    =5 


EÖE 


£=^ 


Ge  -     raubt! 

Vo   -     le'      -        e! 


Ge  -  stoh    -      len! 
Vo    -    le'      -       e! 


M.  B.676 


218 


i 


te 


Wirtstochter 


# 


P    U    P    B 


Ö 


i 


La  V™ 

Stallmagd 


P^ppg 


Reißt  vom  Leib  ihr  die 

Fite.'  ar  -    ra-chez  ses 

~31 


^  P  ip  p 


=£ 


I* 


Zc  Tailleur 

Schneider 


Reißt 

Fite.' 


ihr     vom 

31 


Leib. 

chez  _ 


ih-reschmutzi-gen 
de  son  corps  ses  gue  - 


m     ^p  j  i|J*p  i;j>f 


£3? 


* 


&fe  91    i 


Reißt        vom  Leib  ihr  die  schmutzi-gen  Fet 
De  son  corps  ar •-  ra  -  chez  sesgue-nil 


zen,    die 
I 


les!  ^es 


g  'M  i 


Bb. 


Hohne! 
me-ne! 


L'Hote 
Wirt 


Sg 


i 


Reißt  vom  Leib  ihr  die 

■ffc  so«    corps  ar-  ra  - 


1       HHMnj=g 


^^ 


§ffi 


Ä 


Reißt 

Fite! 


ihr 


vom 
ra. 


Leib- 
et f.2-_ 


ih-reschmutzi-gen 
äfc  son  corps  ses  gue  - 


IEEE*. 


mm 


Hh. 


B* 


Hohne! 
me-ne. ' 


Reißt     vom     Leib 
Z>£  ao-«       corps 


l       i 


^^ 


Rf. 


Ge-stoh-len! 
Fo-le  -  e! 


^^ 


er esc. 


Reißt      vom 


^ 


Leib- 

corps . 


ihr  die  schmutzi-gen 
ar- ra-chez  ses  gue- 


^^m 


s! 


- 


stoh  -    len! 


jW     g     JN    J 


Reißt  ihr       vom         Leib 

.^r        -         ra    -     chez  vi    -     te 

er  esc. 


die    schmutzi  -  geti 
•ses        sa  -  les  gue  - 


;fc 


^ 


Rh. 


Ge-stoh    -  len! 
Fo  -  le'      -       e! 

er  esc. 


Reißt 
Ar 


ihr       vom 
ra    -    chez 


Leib. 
lui 


die 
ses 


gg  r    g  *^? 


i=l 


S 


W^T 


stoh-    len!     Reißt  vom         Leib. 
_  le      -      e!         Ar  -    ra    -      chez 
L,   S°Pr- 


i 


ihr       die 
te         ses 


schmut 
sa 


|P 


zi         -       gen 
les  , .  gue 


&  \£  >  u-!h 


^f'-t'f^ 


B 


Reißt 
Fite! 


ihr       vom 


Leib. 

chez  . 


ih  -  re  schmutzi  -  gen 
ses  sa    -     les 


^kt 


.resc. 


m  t    y  ^^e 


psBp^ 


J^     i     |   bJ^^p 


8a 

<5 


Reißt       ihr  vom 

Fite!         ar  -  ra 


Leib- 
chez  _ 


ih  -  re  schmutzi  -  gen 
de  son  corps  ses    gue 


Fet  -    zen, 
nil  -    les, 


die    schmutzi-gen 
ses        sa  -  les   gue- 


Am=m^ffiMj|iii 


M   ß. 576    ' 


219 


Wt. 


St. 


^M-f-f 


$ 


schmutzi-gen  Put      -     zen' 
sa  -  les-   gne-nil       -       les! 


m 


h      7       i 


L€  K  (tu  KOI    (ü  se  releve,  tire  son  epee  et,  tendairt  =es  bras 
Königssohn    (springt  auf,   reißt  sein  Schwert  heraus 


Fet  - 

nü  - 


-    zen! 


tte 


X-tSu-iUL 


fe 


die  Kö  -  bi  -  gin      zu  bf 


ife^n^ 


Wag'    ei  -  ner,         die  Kö  -  bi  -  gm      zu  be 
Malheur äcelui  qui   tou-che-  ra       ä     la 


^m. 


BE 


Sehn 


Bb. 


W. 


Hh. 


■mm 


schmutzi-gen    Fet      -      zen! 
sa  -  les  gue-?iil      -       les! 

3— 


m 


£ 


^^ 


schmutzi-gen    Fet      -     zen! 
ehest  ses  gue  -  nil      -       les! 


Fet 
nil 


zen! 
les! 


mr^Jj  r    ^ 


' 


k& 


schmutzi-gen    Fet      -       zen! 
chez  ses  gue -nil      -        les! 


s 


Rf. 


fe 


Pet  -  -    zenl 

nil   -  -    les! 


ö 


b       7       -f- 


Pet 

nil 


zen! 
les! 


Rh. 


schmutzi-  gen   Fet       -      zen! 
sa  -  les     ffiie  -  nil        -        les! 


S^^ 


$ 


Fet 
nil 


-  zen! 

-  les! 


^ 


Me 


Fet  - 
»»7  - 


fe*.' 


^ 


^=^ 


§■5 


Fet  - 
nil  - 


-  zen! 

-  les! 


$&-+£+=?=^m 


schmutzi  -  gen    Fet       -       zen! 
sa  -  les    gue  -  nil        -         les! 


220   a  LA  GAKDEUSE  D'OIES  dans  un  geste  de  protection,  s'apprete  a  lade-   ,  , 

und  nimmt  die  Gä  n  Sß  m  agd  schützend  in     zO\     [fendre)  <,Le  Peuple  eclate  de  nouveau  d'un  rirefurieux) 


una  nimmt  aie  vtqn&.e/nueu    scnncsiBnu   irc      noi\     l,c"u'°/  \ — 
~C  rühren,    soll  erTün      Ko      -       niessehwert  ver-  stlii     -      ren! 


(2fas  Volk  bricht  ivieder  in  un b ändiges 


rühren,    soll  er^in     Kö     -      nigsschwert  ver-  spü    -     ren 
Rei-ne,      il  saura  le  prix      d'une  e'-pe' -  e    roy  -  a      -       Ic! 

Str. 


Str.    ,?* 


V 


EÖE 


^ 


2F 


gg  t     ggsj 


Hr. 


SC 


1 


k 


Gelächter  aus) 


Schneider  -Le  Tailleur 


m 


s 


£ 


* 


Wirt 


V  |    fa 


Die 


Ö 


» 


B2 


^j  tfjr1'^ 


Schaut  euch  das  Kö-nigs-pär      -       chen 

Voy  -  ez     ce  jo  -  li      cou      .      ple  roy  - 

VI.  Hb. 


BF 


i      H'J 


Ö 


=w 


y^jr  r 


6. 


VIT-        TC 

l»Br.   '" 


■S£ 


ff 


r 


J^^j    t 


T 


5j- 


1*= 


igr 


$ 


M 


LaF.deVH. 
Wirtstochter 


s  i  g 


^^ 


1 


& 


Und  der         Bet- tel-mann!       La  Jrre 
Et     le  men-di  -  a?it!         Stallmagd 


t       Ji   J>    I  p  tp     -I 


Und   der  Gän-se  -  hof    -    Staat! 

Et     leur  cov,r  d'oi  -  sei     -      lest 


m 


Sehn 


chai 


pÜ 


Gän-  se  -  magdL 
//7/e  aux    oi      -      es/ 


Schaut  euch  das 
Le  Mi  de  Baiais  -  Besenbinder     W»  -ez     ee 


im 


m^ 


Schaut  euch  das 

Voy  -  ez      ce 


Efc=fe 


w. 


an'. 
\l! 


Tfn-  (ß).  Ratsherren  —  Les  Echeviiis 


221 


i 


te 


LaF.del'H. 
Wirtstochter 


m 


j      j     g  fr  ^ 


fe 


z«  fe» 

Stallmagd 


Und  der         Bet-tel-mann! 

Et       ce  men-di  -  ant! 


W  i       i     7  ^ 


i       I 


E 


* 


1 


Die        Gän-se -magdf 
La  fille  mix      pi.es! 


Und     der 
et       leiir 


f0  I  p  J-     ^s 


gg    g  g     J 


^^ 


Sehn. 


Kö-nigs-pär 

jo  -  U     cou 


chen  an ! 

plc  roy  -  all 


Und  der    Bet-tel-mann! 

et     ce      men-di  -    ant! 


Pg  |  | 


öl 


jS 


3=* 


Bb. 


g^ 


iSi 


Kö-nigs-pär       -      chen  an! 


Und  der    Bet-tel  -  mann! 
et     ce      men-di  -    ant! 


is 


s 


£ 


Zß  i?ow         ^*e  Gän-se-magd! 

.    _~      .         /,//       fillp,  ai/rr  ni   -    P,s.f 


g 


Holzhacker 


Z«    /JZfe  aw.r  o?'  -   e.s/ 


7     g      |     Pty— fr 


% 


m 


fe 


Ten. 


Die   Gän-se-magd! 
Z«    /z/A?  «was  o»  -   es! 


m  t  p   j 


Rh. 


Baß 


Und  der     Bet-tel  -  mann! 
Et      ce      men-di    -    ant! 


WW 


at 


^=-t 


\ 


Die    Gän-se-magd! 
La      fJ7Ze  aux  oi    -    es! 


$ 


te 


Sopr. 


* 


^^ 


ö 


$ 


& 


Alt 


Und     der 

Et         ce 


Bet-tel  -  mann! 
men-di    -   ant! 


&?=£ 


^ 


^m 


^^^ 


Die 
La 


i*0     B 
Gan-se  -  magd!K 

fille  auoc       oi  -  es! 


* 


i 


m 


^ 


Ten. 


Cp), 


£ 


•j j- 


COM    - 

Kö    - 


Und      der 
JV       /e«r 

-    ^)/e        roy 
nigs  -  pär  -  chen 


^   j  rf 


Schaut 


:r=f: 


-    chen 
-   j»/e       roy 

=JL_JL 


euch 

es 


das 


Pär 

cou 


Baß 


^S 


J l 


^ 


^ 


\ 


r      r     r 


Schaut        euch 
A^>y      -       ez 


das 


Pär 

cou 


T 

cnei 


i 


fa^ 


a 


Bff 


S 


1 


3 


»   chen 
-  _p/e        roy 


J  fak 


^ 


^=T: 


¥. 


fr«^ 


g^a 


a 


t=f=t 


t» 


M.  B.  s:<i 


222 


st. 


P  |  g 


Gän-se-hof  -   Staat! 
courd'oi-sel     -      les!  Le  Vielleux{\\  perce  la  foule  en  jouant  des  coudes) 

Spielruann  (bricht  sich  mit  beiden  Armen  durch  den  drohenden  Haufen  Sahn) 


SS 


-I 


HS 


£ 


i   7  p  |  | 


* 


P     7     P1 


¥=^=ß 


Ihr  Nar-ren,        ihr 
In  -  sen-ses!  a 


$ 


!sfc 


Töl  -  pel, 

veu  -  ff  les.' 


seid  ihr      so 
Peuple  e    -    g-a 


blind? 


Erkennt  nicht 
re  -  con-nais  - 


& 


Me 


s 


n     j 


§■=< 


te 


Gän-se  -  hof   -    Staat! 
courd'oi-sel     -      les! 

al! 
an! 


i       i 


an! 


J 


Wi>  6      i    ^ 


w=*f 


\ 


an! 


a& 


ä 


*e* 


f^-fr 


(LE  BUCHERON  et  LE  MARCHAND  DE  BALAIS 
Qfolzhacker  und  Hesenbinder 


£ 


Sp. 


sg 


Ei       -        ner 

*ej       e?i  -  /in 


das 

ce 


Kö 
Ate. 


nigs  -  kindL 
de        Rois!- 


£ 


fe 


-  s 


Kinder  (aufhorchend,  auf  den  Stufen  der  Tribüne) 


£ 


s 


p !    pp  ir 


* 


ZfS  ^///rt/^S(qui  ecoutent  attentivement  sur  les  marehes  de  la  tribune)    DerKö- nigsoll      le  -  ben! 

Dieugar-de    le       Prin-ce! 


§^§^ 


J>-JfflS 


B 


5l 


S^ 


t 


g*  a   •- 


fe    4**vw  * 


3SB 


CSG5Q 


E 


n 


^ 


•Hgr- 


cresc. 


S 


51 


»?•       * 


M.B.576 


packen  den  Spielmann,  werfen  ihn  zu          ^  f^/«s(tMdiB  qu'i]s  quittent  la  trlbuneavec   223 
■£,_.             ,  ,  .     -       ■,     \                                            ItatSJierren  (indem  sie  mit  ihren  Frauen  und 
J  ^_         Boden  und  binden  ihn)  


\  \     i  h\i   ^^? 


Kö-  nigfs-kin  -  der? 
tenuto  /ants  de     ßois?— 
zurückhaltend  fi. 


n       ,  Hin  -    aus! 

FrestO  HorscTi-cil 

Schnell  («U144) 


mit  den 
les    en  - 


M. B.576 


Fg  Br.Vc. 


224 
J 


$ 


m 


r=r 


JC£ 


ri=t. 


Hin  - 
Horsdi- 


^m 


n  i     I 


5EE^ 


^=^ 


m 


r    *    P  t 


=f 


Hin  - 
Horsd'i 


aus! 
-eil 


B  S      ; 


I 


Hin  - 
Horsd'i 


aus! 


mit    den    Königs-kin    ■ 
/e*      en  -  fantsroy-auicl 


dem! 


i 


s 


ge 


Ü=l 


53 


Hin- aus! 
Horsd'i-ci! 


Hin  -  aus! 
Horsd'i-ci! 


Hin-aus! 
Horsd'i-ci! 


Hin-aiTs! 
Horsd'i-ci! 


s 


& 


1 


^^£ 


* 


£ 


g  *p  «M 


^^ 


S 


ÖE 


\ 


Königs-kin    -    dem! 
fants  roy  -  aux! 


Hin   -    aus! 
Horsd'i  -  ci! 


mit  den  Kö-  nigs-küi-dern! 
les   en-fants  roy  -  aux! 


J  üfcjli 


i 


* 


n^# 


^ 


ö 


^ 


ÖE 


I    I  I 


& 


i!       Hin 


aus! 

ci! 


Hin  - 


aus! 
-  e»7 


mit   den       Königs -kin-dera 
/es*    e?z  -  Jantsroy-  aux!  Horsd'i 


$ 


P 


•    aus!. 
-    «*/-_ 

ff> 


m 


^ 


*5r=t 


*=£ 


J-dfrJ— 

Hinaus! 
Horsd'ici! 


Hinaus! 
Horsd'ici! 


Iva 
Hors  d'i 


-    aus! 


ip  ^?r    | 


& 


g 1  ri  I 


~hV 


j5C 


^=H 


öl 


Hin-  aus! 
-Ä^rtf  d'i-ci! 


Hin-aus!     mit    den      Königs -kin-dern!       Hin 
Horsd'ici!        les     en  -  fants  roy  -  aux!  Horsd'i 


aus!. 
eil. 


Hinaus! 
Horsd'ici! 


Hinaus! 
Horsd'ici! 


Hin     -      aus! 
Hors  d'i    -    ei!  _ 


8~s 


Un  poco  sosfenuto 
Ein  wenig  zurück  • 


M.B.576 


halten 

(tres  rapidement  la  scene  devient  vide) 
s      j  ^     ,      (Die  Bühne  wird  rasch  leer) 


a  tempo  00_ 

Im  Zeitmaß         ~^5 

l^y)     Stimmen  von  draußen 
(Tenor  i 


£g^ 


m 


Ti 


dimin. 


m 


ÜISüLLfüU; 


^= 


^ 


i       i 


f 


■f 


(La  fillette  du  MARCHAND  DE  BALAIS  se  jette  en  pleurant  sur  les  marches  de  la  tribune) 

(Das  Töchterehen  des  Besen  binders  wirft  sich  weinend  auf  die  Stufender  Tribüne  nieder 


Le        Maleur  soutenu  par  deüx  serviteurs  est  descendu  le  demier. 

Der    Bat s  älteste     komuU,       von       zwei       Dienern      gestützt,      ata      Letzter      herunter. 


M.B.576 


226 


(il  s'arrete  aupres  de  l'enfant  <lui  sanglote) 

(ßr  bleibt  neben  deui  schluchzenden  Kinde  steig 


Mägdlein, 
E/i- fant, 


wer  wird  so  heu-len  und  schrein?     Was  weinst  du?  Um  dei-nen  Be-sen?     Ach 
pourquoi  plcures -tu    si      fort?  Peut  -  e    -    tre     est-ce  pour  tes  balais?Mais 


*r ~t"r — y  v\   v '  & — vrr — r-f-y — 9~ ^~» — 9 


nein!   Das  ist  der    Kö-nig  und  sei-ne    Frau  ge-we-senll 


non!         C'e'tait  le  Ren/  c'etait l<: Roi  it  laRei 
poco  rit 


(Le  Maleur  s'en  va  en  hochant  la  tete.     II 
^~^ sort  par  la  droite,  toujours  soutenu  par  ses 
Jg5Jdeux  serviteurs.  L'enfant  qui  est  demeuree 
seule  sur  la  scene,  s'en  va  versla  Grand' 
Porte;  de  sa  inain  repllee  eile  abrite  ses 
(Der  Ratsälteste  geht  kopfschüt- 
telnd mit  den 

Sehr  ruhig  (J _-66) Motto  tranquillo 


"'^ 


yeux  de  l'eclat  du  soleil  et  interroge  anxieusement  l'horizon) 
beiden  Dienern  rechts  vorn  ab.  Das  Ki  nd,  nun  allein  auf  der 
Bühne,  geht  an  das  Tor -und  späht,  die  Augen  mit  der  ffand^ 
gegen  die  Sonne  beschattend,  sehnsuchtsvoll  hinaus) 


(Le  Rideau  tombe  lenteraent) 
(Dar  Vorhang  fällt  langsam) 


M.B.576 


Einleitung  zum  dritten  Akt 

INTR0DUCT10N  DU  TROISIEME  ACTE 


(Verdorben- gestorben"  —    Spielmanns  letzter  Gesang) 

(„AMOURS  DEFUNTS,  ESPOIRS  PERDUS"  -    LA  DERNIERE  CHANSON  DU  VIELLEUX  ) 


Adagio         l 
(18(j)    Langsam  (•  =  eo) 


SB 


r\ 


"J— J>  J 


P^ 


^ 


gs 


^F£ 


Hbl 


f 


f 


Ä 


^^ 


^ 


£p3E 


ag  ^"LLJr 


Str. 


M  B. 576 


228 


m 


Hb 


## 


^ 


^ö§ 


53 jJ: 


W 


m& 


m 


m 


•^w  i  ii»g^ 


-'  ag    s  j 


Ül      II 


Wl~3 


i 


P"    ^ 


B|  jp|gpppj| 


I  (pizzi) 


MB  r,7ü 


229 


ttr  wm    ujuzuj 


sempre  piü  incalsando 
Allmählich  drängender 


M.  B. S76 


230 


MB.  5-T6 


231 


MB. 576 


23; 


i 


Ül 


i 


£_r 


B.i  1. 


^^ 


l  .   E    SS»       rL,: 


RR 


dii 


■fc 


^ 


3at 


fPü 


i;7> 


HP 


tEEEt 


Hr. 


P 


mm 


±3z 


m 


ä 


B 


r^ 


g  -*-  -"T' 


«^|>':" 


*     « 


sr  r^ 


-r— ^ 7 7  P7P7ür 


Piu  mosso 

Ein  wenig  bewegter 


^ —  *  * » 


^^ 


B 


^' 


7  7    ^v7; 


Hr. 


espressivo 
aitsdrucksvo// 


VI. 


3 


P 


.P 


dim. 


m  j  '- 


^ 


2=5: 


« * 


g|§P 


J^/JP 


1 


• =:*- 


^ffl 


P- 


W 


M.  B.576 


233 


M.B.57Ö 


234 


Dritter  Akt  -  troisieme  acte 
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Mäßig  schnell  Lesto  Misurato 
6o\       Holzhaeker  (öffnet  das  Hüttenfenster,  beschaut  mißtrauisch  den  Königssohn,  der  sich  das  FellhocJi 
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Sil«  *•  3 


(Elle  brise  unrameau  desseche  et 
Öfc'e  bricht  einen  dürren  Zweig 
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sm"  -  ge      ont  e'pargne  pour  tious     deux  celambeau   de       ter 
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balaie  la  neige.  Elle  s'assied  ensuite  ä  terre,tandis  qu'il  l'enveloppe  soigneusement  dans  son  manteau) 

und  fegt  den  Schnee  vollends  hinweg.  Dann  setzt  sie  sich  nieder,  während  er  sie  sorgfältig  einhüllt) 
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,c^  Unpoco  affrettando 
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^Ein  wenig  belebter  Un poco piü  Vivace 
Königssohn  —  Le  F.  du  Roi 
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Bergwand  steil    vor  uns  auf    -     gemauert—        ich       zag  -  te, 
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(,LA  GARDEUSE  D'OIES  l'enlace    et,  doucement.  tente  de  l'arracher  ä  ses  pensees) 
(Die  Gänsemagd  umschlingt  ihn  sanft  abwehrend) 
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Le  F.  du  Roi 

(avec  une  douce  ardeur) 

Königs  söhn 
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La  Gardtd'O.  (Eile  bondit, 
Gänsemagd  (springt  auf. 
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las-sen,      daß  Hun-ger  und     Frost       dich  zu  Gra  -  be         blas-sen! 

rais        la       faim   et     la        soif         t'en-trat-ner   versla      tom-be! 
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(Elle  rejette  la  tete  en  arriere;  sa  danse  devient  plus  rapide  et  moins  süre;  LE  PILS  DU  ROI,  inquiet,se  leve) 
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(Elle  chancelle  et  tombe  sur  le  devant  de  la  scene,  a  droite.  LE  FILS  DU  ROI  pousse 
(Sie  taumelt  links  vorne  zu  Boden.  Der  Königs  söhn  stürzt  mit  einem  Schrei  zu 
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Langsam  (J  =  6.3) 

(il  la  prend  dans  ses  bras  et 
(Er  nimmt  sie  in  seine  Ar- 
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la  porte  doucement  vers  letertre,  tandis  qu'elle  regarde  avec  fixite  en  arriere) 
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<5gN        u  Vmace  (Elle  s'affaisse.contre  le  tronc  du  tilleul)  Jj6  p  rfu  ß0i 
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^F 


^=^ 


Wie  lachst  du  mich     an       mit  ro-tem       Le       -      ben! 

tu  reluis     ä  mos     yeuxeommeune  au   -     ro       -        re! 
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Le  F.  du  Roi  (sautant  ä  bas  du  tertre) 
Königssohn  (springt  vom  Hügel  herab) 

2 


j  %  j   j  |  i  ^Jnjy  g  V  1  |  j i,iyj.   j  1   j„J,  g  ^J 


Gm. 


-willst  du? 
fais-tu? 


& 


Ich    zahl  mit    ihr  das        Bet-tel-ge- rieht,     das       "ich  ver  -  ge -bens   er 
Or    pur  dont    le    pou  -   vair    a     de  -  chu,     rends  -    la    da  moins     ä     la 


±=± 


P 


±=± 


te=£ 


S» 


S 


^* 


i3r^g  7  * 


Fl 


a 


^  7     j  j 


Eij  j    j     I 


Z#  Gard.  d'O .  (se  preeipitant  derriere  lui) 
Gänsemagd  ßfc»  nachstürzend) 


\  i  ^   i  ifrft  I  i  i  j 


05 


Kö  -  nig! 
.fter   fo/z      Dieu! 


Ver-kauf     dei  -  ne       Kro 

nevendspas      ta     eozt  -  ro?ine, 


ne  nicht! 
o     Roi! 


Ks. 


(il  se  dirige  rapidement  vers 

la  hutte)  (eilt  nach  %?  Gardtd  O.  (Venia- 

der  Hütte)       ^Gänsemagd  (umklam- 


ij  #  .  l    ,- v       aer  Hütte)        ATctiiaeiH«! 


Ks. 


wär's    mei-ner  Mut-ter  Ge   -  bet  _      dir  bring  ich         Brot ! 

me  -    re    sidouce  au  mal  -  heur,        par-don-ne    -     moü. 
S>  *■  k     -.  Cl. 


Kö  -  nig! 
Par    ton    sang! 


cant  dans  ses  bras) 
inert  seine  Arme) 


(se  jetant  ä  ses  genoux) 

(wirft  sieh  vor  ihm  auf  die  Knie 


\      gf'gK- 


Verkauf  dei -ne     Kro    -     ne  nicht!        Le.  F.  du  Roi 
nevendspas  ta  cou- rönne,        o    Roi!  Konigssohn 


k.  m 

am 


Kö~'-   nig! 
Partona-  mour!_ 


fe±E*E 


Ich  sah             ü-ber  dir     den      Tod!. 
J'ai  vu la  mort  fenla  -  cer!- 

I t-3LHb- 


m 


m 


^ 


SÄ 


Tp 


u~~$ 


äLJ» 
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Gm 


m 


'|ii-7M^iJ\iJ  ;JilJ^iU>H''_AS 


Ks. 


lo 

Pps^ 


-    renhab  Leb.  mein 
tout  droit  ä      un 


Kö-nigs -recht,      da         ich  ver-  lo-ren  dir  den  Ret-tungs-pfad, 
Tro    -    nequwidfaiper-du  l'es-poir  de    te    sau  -  ver;         jt       jt 
[,-  ^_ (Str.) 


Uti  po1  ritenuto 
Etwas  zurückhaltend 


y  igi  p  i i i  p r    >  iW'j  g  j i  g .^ 


Ks. 


"zum  Bett-ler   sank   ich,  zum  Knecht. 

jene  suis plus gu'un  gueux,  un   va-letf 


So  will    ich  mich     wie  -  der   zum 
Je  vais      u  -  ne        fois  en-cor    par- 


^m 


ig  h  1 1 


*L 


ttl 


ru  i  ^  pp  thp 


Ks. 


£ 


* 


•     0 


Herrscher   spre-chen 
ler     en      mai  -  tre, 


mit  meiner  letz-ten       Kö  -nigs-tat: 

c'estmon  der-  nier  ex  -  ploitroyal: 


in  Stücken  die 

Je     bri-se  lacou- 
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Wieder  schnell    Da  capo  presto 

\24H)  (D  brise  la  couronne  et  en  eontemple  un  instant  encore  les  deux  troncons.    II  court  ensuite  vers  la  hutte  et 

(Er  bricht  die  Krone  mitten  entzicei  und  starrt  die  Stücke  noch  einen  Augenblick  an.   Dann  rennt  er 


** 


ff      I  g    g  1 


^m 


* 


Ks 


Kro  -  ne! 
ron  -  ne 


In         Stük-ken! 
sans       gloi  -  re! 


frappe  violemment  et  impatiemment  ä  laporte.    LA  GABDEUSE  D'OIES  sanglote,  le  visage  cache  dans  ses 
damit  zur  Hütte  und  pocht  heftig  und  ungeduldig  an.  Die  Gänsemagd  sehlägt  aufschluchzend  die 


mains  et  se  traine,  a  pas  chancelants,vers  le  tertre) 

Hände  vors  Gesicht  und  schleppt  sich  wankenden  Sehrittes  zum  Hügel  zurück) 


(J  =  J) 


Le  Bucheron  (il  ouvre  la  fenetre  d'un  air  courrouce)  Le  F.  du  Roi 

Holzhacker  (öjfnet  zornig  das  Fenster)  (^4)  Königssohn 


m  1   g  m  ^ 


m^ 


m 


m  i  I 


*    1 *    j  f} 


Wollt  Ihr  uns  die    Tür    zer-schlagen? 

Vousvoulezdoncbri  -  ser     la   por-te? 


g  $  m    t 


VI 
pz. 


Ich  biet  Euch  ehr-  lieh  und  gu-ten 
Ac  -  cep-tez    vous    un  mar-che   qui 

k 


Ö 


£EE?E£E|E 


sg 


^ 


if  t         * 


*=£ 


Fg-„ 


^F^f 


5= 


MB.  576 


(il  lui  montre  Tun  des  debris  de  la  couronne) 
(zeigt  ihm  die  halbe  Krone) 
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Le  B°Jl  (avec  cupidite) 

Holzhacker (gierig) 
TM) 


Äül 


2=Ü 


Ks. 


^ 


3 


-9 — ¥- 


Kauf,  Gold für  Brot    und    gast-mil  -   des  La  -  ger. 

vail-le?    cetor pourdupain,pourun  gi     -     te      d'une     heu  -  re? 


Gold?  Laßt 

De  Vor?       Laissez 


i    <i    i 


(il  soupese  la  couronne  et  appelle  dans  la  hutte) 
(wiegt  sie  in  der  Hand  und  ruß  in  die  Hütte  zurück) 


as§ 


zu? 


stetetE 


Le  Marchand  de  Baiais  (n  apparait 
Besenbinder    (erscheint  am  Fenster, 


ler    I  erscheint  c, 

ä§gy 


aEfeEj 


w*i  m  <n« 


¥ 


3E 


Hb. 


f 


ma  - 


sehn! 
voir! 


He, 
He, 


Be-sen-bin-der! 
chan'd'balaisf 


Die  Beut' ist      ma -ger. 

Bien  maigre  est  lebu-  tin ;     \ 


ä  la  fenetre  couvert  de  poussiere  et  de  suie) 
staubig  u?id  berußt) 


t     j        1    |      g       g 


(tout  vexe,  il 
fee?^  verdrieß- 


k         l  (ze2g-r  veran 


Bb.-/Sfe 


Möcht  man  nicht     flu- chen!  Hab  mich  zer- schunden      und  nichts  ge  -  funden     als  un-term 
gjggj     ew_-  ra   -  geajit,     i      je    suis  four   -    du  et    n'airientrou-ve',        sau] ' dans  un 


montre  au  BUCHERON  un  petit  coffret  de  bois,  sans  valeur  aucune,  et  dont  le  couvercle  est  brise) 
lieh  ein  unscheinbares  Holzkästchen  mit  aufgesprengtem  Decket) 


"4J|>1U  |  ^F#^ 


m 


4p 


Dek-ken-sims   den     al  -  ten  Ku 

coin ,        cet  -   te    vieil-le     ga    -     let 


chen. 

te. 


Da! 

Tiens! 


fr^iji  H  jpg 


m 


i 


*P 


¥? 


^^l^jJiug 


^ 


HJ  7 


^ 


^ 


r- 
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J88  _^  Lc  Bln  (ilprend  le  coffret  des  mains  du   MARCHAND  DE  BALAIS  et  lui  tend  la  demi-couronne) 

245)  Holzhacker,  (nimmt  dak  Kartellen  und  gibt  ihm  die  halbe  Krone) 


HolzJ 


« 


^m 


i 


i 


lEEES 


i 


Bb. 


Nimms!      Laß      den  Trö  -   del! 

Prends!  Laie    -    se  ce  -  la! 


MiTÜÜ 


Fl 
7  -:r. 


«U  Ig  J  J 


Schau, '  was  man  uns      bie  .   tet. 

Vois  ce  qu'onnous     of-fre. 


s 


^ 


p    ,    .     (il  devisage  LE  FILSDU  ROI 
Le  3H  de  BalaiS    dun  air  defiant) 


Besenbinder  (mustert  Mißtrauisch  den  Königssohn)     Königssohn— LeF.du Roi 

bei  i'r    ji.  jiiJ'i'^'Fj    ,iiji  a  adb  a 


aa^ 


g^iJM7^    ^J'ijPff^ 


Hh. 


i  yJ^HTT 


Spei  -  se.         Gu-ter    Freund,  hierwird  nicht  ver  -  mie  -  tet. 
pain  Monbon  a     -     mi,        on    ne      lo  -  ge      pas  i-ci 

-  1  \%T~     aJST^ 


So       gebt  nuf"einBrot, 
Au      moins  unpeu  de  pain, 


t'6    1 "     >en  designant  lautre  moitie  de  la  couronne) 
Holzhacker  (deutet  auf  die  andere  Kronenhälfte) 


1  §  j  br  ^M» 


Ks. 


mein  Magd -lein  ver     -     hungert 

macompagfie  est    mou      -      ran-te! 


Wohl, 
Bon,_ 


doch  nur  dem  dop-pel-ten 
mais  pour  la        som-me. 


£e 


w 


^  ;immü 
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L II  prend  le  pain  dans  le  coffret) 
(nimmt  das  Brot  aus  dem  Kästchen) 
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Hh. 


Nehmt       aL-les, 
Pre-nez-  la      tou-tc, 


al-les,       nur       gebt  mir  her! 

tnu-te,       mais        don-ne:  vi 


te! 


39P 


mm 


Hh. 


schwer 

ten      -         drc. 


LE  BUCHERON  ferme  la  fenetre) 

Hügel,  während  der  Holzhacker  das  Fenster  zuschlägt) 


m 


m 


w—ft 


m 


Ks. 


a 


Brot     bring        ich,    Brot, 
Foi-ci  du      pain, 


meinem     herz  -  gol  -  di-gen 
mon  cn  -  f'int     a    -     do     - 


M.B.576 


<t90  (n  tombe  tont  sang-lotant  aupres  d'elle) 

(Er  fällt  in  Tränen  ausbrechend  zu  ihr  nieder) 


lll>    \    "(    |  ^p^# 


fe 


Ks. 


Beiß 

au     pain 


doch   hin    -     ein! 
de       la  Vie! 


LJ 


^-l5fTPP..Pfg 


SS 


,  jgj  jg*  jf;  j 


^ 


f 


.r 


i 


LaGardid'O. 
I    G-änsemagd 


Allmählich  zurückhaltend  Jfo^  otsko  ritenuto 


Le  F.duRoi 
Königssohn 


cht  ich    al  -   lein Du  auch!  So  ä;ib 'mir  ein  Stückchen 


w=* 


Nicht  ich    al  -   lein 
VI.      -Pas    tou  -  te       seit  -   le. 


Toi  aussi!_ 


Stückchen 
Eh   bienj'enprends  u  -ne 


fes 


\QiLento  La  Gardid'O.  (rompant  lepain) 

Langsam<J  =  66)     Gränsemagd  (bricht  das  Brot  entzwei) 


?rJ^  dt 


A  £  J>  ^ 


£ 


HH'^y 


F 


."Pf 

Gar  frisch  und  weich. 
7/  est  frais   et    tc?i-dre, 

I        1 

7   3  3         7 


Rin-  de! 


m 


m, 


Ich  teil'  es    in  Hälf-ten 
je        le     par  -  tage  en  deux 


-,..     Br.Vc.g6d>-- 
Y-^  L.H. 


j5^     tJz 


7  3 


* 


^S 


» 


§1 


^ES 
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Le  F.  du  Roi  (ii 
Königssohn  (will 


.  XVUHigöSUIlIlf/( 


Gm. 


Wenn  du  nicht  nimmst,  ist  mirs  kei-ne      Lust. —  Dei-ne  ist 

Si     tu  n'en     prends,  je  riaipointdeplai-sir. Tapart  est  plus  pe 


gut  und  gleich 
parts  e  -  ga  -  les 


veut  refuser  sa  part)  La  Glird-d'O.  (l'obligeant  ä  laprendre^ 

die  Hälfte  zurückweisen)  Gänsemagd  (drängt  sie  ihm  auf) 


m  g  ji  7  i,j  o   i*g  TP  t   *      * 


Ks. 


Ü 


klei.ner.  Du     mußt!         Du     mußt! 

ti  -    te.  Je       vcu.rl  Je       veuxl 

Lebhaft  (•  =  112)  Vivace  ,3 


m 


as 


r^VflrVi^f 


S 


te 


.#< 


^* 


y: 


Hfe. 


^£ 


3^ 


» 


E4S 


£1 


(ils  manger.t  tous  deux.  Tun  surveillant  chaque  bouchee  de  lautre-.  Tun  ne  poursuivant  son  repas  quelorsque 
(Sie  essen  beide,  jedes  den  andern  auf  den  Mund  schauend  und  icartetid  bis  es  wieder  ein  Stück 


Tempo  come  'prima      moit0  espressivo 
Zeitmaß  wie  zuvor     Sehr  ausdrucksvoll 

Hb. 


Bl.u.Str. 


l'autre  est  pret  ä  mordre  a  nouveau  dans  la  miche) 
edigebissen  hat) 


^h7       n= 
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i 


te 


Le  F.  du  Roi 
Königssohn 


fMTfyygi^ 


± 


^ 


s 


w 


^rjjM 


W 


i^ffljÄ^n 


Hast  schon  wieder  ein  we-nigRotauf  Wang  und 
Sur   talevre  et    ta    jou-e      vont renaitre les 


poeo  rit. 


Mund!  Da! 

ro  -  ses.         La! 

EH 


Noch  das     Krüm-lein! 
Prendscet-te   miet-te! 


Ist  dir   ge  .  sund.       Wie  gut  ein 
Sa-veurdu      pmn,        je  t'avais  oubli- 
P* 


La  Gard?  d'O. 
Gänsemagd 


p  ^^pi-pHpir  j*p  g  m  m  m  ^m  *  hß 


Ks. 


i 


te 


Brot,     ich habsnichtge -wüßt, da  ich's schmeckte  vor       lan-gem. 

e'-e     de-puis  si    long-temps que   tu    tn'es     re  -  fu    -     se  -  e. 

,r\  ei.. 


Du     irrst,  swar 

Mais      non,  c'etaithi- 


^m 


m 


3SS 


/~s 


V 


Bei. 


HÜP 


@k    jt 


Königssohn 


^prji^^.iijyt  m  >  p 


j   J    g    jj    J>lJeE5 


Gm 


fe 


gestern.              K      Ge-stern!  Ach    nein.  Die    Wol-ken    la-gen  grau  auf  dem 

er. Bi  -    er? Mais     non.  Un  nu  -    a  -  ge    gris  glis  -  sait  sur  la 
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$ 


ü 


k^M 


r^iN^Jr  w tjJvii¥] P 5 i e  ffi  i I i 
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Gänsemagd 


Moos,  im    rroh-len-ge-stein  frierend  sa-ßest  du  mir  im        Schoß.       *     War's ei-ne 

mous-se,   dansla  grotte  oit  tran-si  -   e,      sur  mes  genoux tu t'e'tais  en-dor  -    mi    -     e.    E  -  tait-ce  u-ne 


Gm. 


Höh  -       -  le? 

grot       -        te? 


Ein  Prunkgemach,  das  sehim-mer-blau- e       Zier-ra-ten  dock  -  ten. 

Un  tem-ple  d'or,  tout  pail  -  le  -  te     de      pier-res  bril  -  lan  -  tes. 


H 


g  TFig  p  v  p  i'i^pj)  fim 


y  Jh  ä  J1 


^S 


£f^f 


Gm 


E 


5 


Nur  lei-se  brach  um  Mit-tagher-ein  die  Sonnen -fei -er,    Mennwirauf      seid  -  nen  Kis-sen  uns 
j5?  dou-ce-ment    le       so-leil  do-re  jouait  safe'e-ri -e;        siir    la  mol  -  les-se  des  soies  M -  gar - 
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Le  F.  du  Roi 
Königssohn 


mei-ne  Ge.danken  nimmer  er   -   mes-sen  — 
rie?i  ne  demeure  en     ma        pe.n   -    se  -  e; 


sinkt  vor  mir^ein     sil-ber-ner 
un  lourd  volle     d'oubli  Ven  -  ve  - 

\i 


M.  B.576 


2Ö5 


M.  B.  57t; 


~^6  £a  Qard£  d'O-  (regardant  autour  (Teile) 

Gänsemagd  (sieht  sieh  um) 


@)  Vivace 
Lebhaft 


.     ,      ""^^-^  w.c»-  o.w.  ,„„s      .  ^,         bemalt 


Meine     Gän-seheer-de  hast  du   wieder  verscheucht.      Mir  deucht 
2?«  nöu-veaumes  oi  -  es       se sont  ef-fa-rou-che-  es.'Üstce  dien  toi? 
3 3 3 


Hr.  g<. 


S 


& 


^Hz2 


P^ 


SB 


I 


4* 


s  a  i  J1 


Come  prima 
Wie  zuvor 


gg     j        % 


Gm. 


£ 


kommst  du    wie- der  vom      Ber-ges-saum? 
Des  -  cends-tu     de     nou  -   veau  des  monts? 


t* 


& 


1 


f 


^^ 


Cl 


E.H 


as  t   g   ^ 


^  i    r-r^g  ig  jit  ^aü 


Königssohn 


ff=* 


ö 


Gm. 


:*=? 


£ 


Bin    ich      er  -    schrocken. 
Tu     m'as    sur    -     pri  -  se  f 


Nacht -trop.fen  tau-en  dir 
Dans  tes  cke-veux  la  ro  - 
Vl.m  D 


ffl^^f 


I 


ES 


4Ah± 


3Ü 


Ks 


£ 


H^-P 


* 


noch    in  den  Lok  -  ken 

Äf'  -   e    se    jou   -    e, 

Vl.raD 


wei  -  ße  Blü-ten  schüt-telt  der       Bäum- 
et    les   ar-bres  pleu-rent  des       fleurs- 


M.  B.  37G 


^^     Man  mano  piü  Vivace 

&>y     Nach  und  nack  etwas  lebhafter 
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fefe 


k       ^J4ir  i  7ffhJ'?^ 


Ks. 


W^ 


-3L_g    V        l 


P 


fJ1  p  p  r 


Wie  jung   du  leuch 
Zp  front  nim  -  £e 


test    inDuftundZier.de —     wie  staunen  dich 

Üc  fraiche  jeunes  -  se,         je    vais  te    con- 


ari^    mei-ne  Knechte  und     Rit     -      ter! 


£ 


¥^5 


Ks    3feS 


¥ 


I 


j! — £ 


itf2"    mei-ne  Knechte  und     Rit     -      ter!  Mir  flammt    es! 

duireaupalais des  an    -      ce  -         -         -  treu!  0        Joi    -     e! 

Hr. 

JM>  -  i    >  -  >t=s  i   i     ■    i      -i 


Dich 
J'en- 


heim    -      zu-füh-ren—    Be  -  gier- de—  Ich        trag       dich  hin-an       diebrei-t 


K3 


heim    -      zu-füh-ren —    Be  -  gier-  de 

tends     mon     peu-ple       quit'ac-cla  -  me! 


Ich        trag       dich  hin-an 
J'en  -    tends       pal  -  pi  -  ter 


liebrei-ten 
le  casurdes 


ttlFS 
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Affrettando 
Beschleunigend 


k&=k 


dg 


«■#''i>  I  %  m  m  j    i  i  j   >f  g ^  r~P 


ru  -  fen!  Jauch      -  -        zen        dringt  durch  das      gan     -      ze 

g"?  -  fo»£/  Ze     Roy      -       aume     est  tont     de  -    li  -    ?-ant  de 

3 


i 


afci 


i  i    "r  ^  ifr  >*i^ 


Ks. 


Reich  - 

Joie  — 


Komm,         o       komm, 

Viens,  o         viens, 


mei-ne 
ma 


eMe 


i^ 


^=^^=^^-^=^^^ 


w 


3E£ 
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Mit  Leidenschaft  (J  =  8s) 

(il  va  vers  eile,  les  bras  ouverts  et  chancelant; 
(Er  schwankt  mit  ausgebreitete n  Armen  auf 


Dans  un  supreme  effort,  eile  se  releve,  et  tombe,  defaillante,  dans  ses  bras.  Tous  deux  s'affaissent   ensuite . 
sie  zu.  Sie  hat  sich  mit  Auf  bietung  aller  ihrer  Kräfte  erhoben  und  stürzt  taumelnd  in  seine  Arme. 


completement  epuises,  au  pied  dutilleul) 

Dann  sinken  beide  in  völliger  Erschöpfung  am  Fuße  der  Linde  nieder) 


Ks. 


ritard. 


& 


I 


-     J) 


I 


A  ,    A 


m 


^M 


& 


M  C  r  r  h+ff^lfP 


a 


Äi_i 


PTr  r  r  rr 


■  j 


V       V       V         \ 
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Ancora  Calmo 
7X  Wieder  ruhiger  (J  =  66) 
Gänsemagd 


i* 


SEE5EES 


m 


m^ 


± 


^^ 


7   e  e  a 


ff1^ 


Ztf  Gard'ld'O.     Mir   ist    so  mü-de 

yp     sk&    n'  las-se 


und  wohl        zu  -  gleich,  weiß 

et '  pourta/tt si  heu  -   reu     -    se!..  ä 
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(2/a     Im   Zeitmaß     (Les  plus  ages  parmi  les  enfants  marchent  en  tete,  portant  la  civiere;  derriere  euxsuivent 
fSoprm)^,(2frg  größten  Kinder  geht. n  mit  der  Bahre  voran,  ihnen  folgen  die  Kleinen.      Holzhacker  und 
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rr   t-T  r  r- 


± 


les  plus  petits.  LE  BUCHERON  et  LE  MARCHAND  DE  BALAIS  tirent  leur  bonnet  et  s'agenouillent) 

Besenbinder  knien  nieder  und  nehmen  die  Mützen  ab.) 

(Sopran) p  — 
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Die  Ersten         (vorzugsweise  Knabenstimmen) 


Kö     -     mgskinder! 
Jinis  des  öri-ses! 


Jt 


Üf 


ö 


,e  eh 


ZeÄ  premierS     (de  pre'fercnce  des  voix  de  jeunes  garcons) 
(Sopran) 


Ko     -     nigskinder! 
Jinis  des   öri-ses  I 


(Le  regard  fixe  melancoliquement  sur  la  civiere,  LE  VIEL" 
(Mit  einem  tvehmütigen  Blick  auf  die  Bahre  schliißt 
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LEUX  clot  la  marche  du  cortege  qui  se  dirige  vers  la  montagne) 

sich  als  Letzter  der  Spielmann  dem  Kinderzuge  an,, der  sich  den  Berg  hinauf  bewegt. 


(Aus  der  Feme)        K° 
(de  loin)  Rms 


nigs 
des 


kin     -     der! 
nei     -      ges! 


(  Le  soleil  ä  son  declin  illumine  le  ciel  de  lueurs  sanglantes.  Le  rideau  tombe  lentement) 
j  .  Die  Abendsonne  flammt  blutrot  und  strahlend  über  den  Himmel.   Der  Vorhang  fällt  /augsam. 
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